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V této ukázce se objevuje další frekventované spojení obsahující výraz "lid" (renmin Á ff:), 

a to .Jid všech zemí (shijie ge guo renmin tf-(Y!-f?/EÁR). spojení tffli!Áff: 

je v tomto vymezeno slovem v textu tento výraz zpravidla pouze 

národy, které do socialistického tábora, nebo pracující lid sjednocený ideologií 

marxismu-leninismu: 

Neskonale si vážíme jednoty se lidem, solidarity lidu všech socialistických zemí a 

pracujícího lidu všech zemí, solidarity demokratických pokrokových sil, komunistických a stran a 

solidarity mírumilovného lidu na celém (women shifen :::henshi tong sulian renmin de tuanjie, tang shehui 

::.hup ge guo renmin de tuanjie, tong ge guo /aodong rcnmin, min:::hujinbu li/iang, gongchandang he 

gongrendang de tuanjie. tong shijieshang yiqie aihao heping renmin de tuanjie. 

V pt-ípadech, kdy autor mluví o lidu, má na mysli lid lid 

v socialistické V souvislosti s jinými, nesocialistickými státy se autor o lidu 

používá pouze názvy jako "Anglie" (yingguo !Xifli!) (98). 

V textu narážíme na opozici "stará a nová (xin zhongguo J!Jirp fJil versus 

ji u :::hongguo ll Ir/ r /A/), která se objevila i v úvodníku z roku 1953, jehož rozbor jsem provedl 

v kapitole. lidová republika je jako nová éra a pro její 

charakteristiku jsou používána slovní spojení, která obsahují výraz "nový" (xin i!i). Na 

rozdíl od úvodníku z roku 1953 však autor použije výraz lB rfl fJil pouze jednou jedinkrát 

v celém textu: 

Velká revoluce lidu a Velký skok nejen zásadním ale 

navíc fakt, že k této velké revoluci a velkému skoku došlo v polofeudální a polokoloniální zemi, která 

byla i zaostalá, vyvolalo hluboký a dál vliv v mnoha staré podobných 

zemích v Asii, Africe a Latinské Americe. (::.hongguo renmin de da gem ing he dayuejin, bujin cong genbenshang 

gaibian /e ::.hongguo de mianmao, erqie youyu zhc ge dayuejin fasheng za i yuanlai s hi banfengjian banzhimindi 

dejingji >l'enhua /uohou de guojia, ::.hej i u bu ke himian de za i yazhou, feizhou yiji lading meizhou de tongjiu 

32 "Do boje za druhého desetiletí ().1 > .. ) '' Renmin Ribao: 1.10.1959: 112-114. 

'',.Do boje za druhého desetiletí (7'.1 .... ) "Renmin Ribao: 1.10.1959: 89-92. 

30 



::.hongguu leisi de xuduu guujia::hong.chansheng le shenke de yue !a i yue qianglie de 

ring.Yiang. I I I lilA l( (I<J A .'i'•. I~ tll A:h'A:ill. .'HY.AA. H~ ;jo,: 1. rÝ. 1t j' '\1 Cillň lfU ML j(ij Jl dJ nz: Ť::*.:~ ífP ,fU ::;k.: V( 

ill 12 'J {t: JJ;L ~<:JI 'ť JHt 'ť iJi'í l (lili(I<Jť{' i ff Y:. ft i'il: J1i fi<J l1J ·~z, JZiťJc ~~ r1J Jill iRJiliú: 11Vi3+1, ~n3+llJ,& tzT :k~·H 1ň 

~iJ lB r:p 00 "Ř ftJ J'i<J i'F t ll·ť~( I 1 I. "-. 'I·: n~ ~~J 1Y0 ,u& ~dJ&~~lí!! J't'0 ;;~ lllwJ, )34 

Autor neopomíjí zmínit v souvislosti se ,,starou Čínou" zásadní změny k lepšímu, které 

čínskému lidu přinesla socialistická revoluce. Většinou však raději staví tuto opozici mezi 

starou a novou Č'ínou na velkém zdi'!raznění pozitivního obsahu spojení "nová Čína". Nová 

Čína souvisí s "novou érou"' (xinjiyuan iJifiljL}), nebo s "novou epochou" (xin shiqi §f/i81J1JJ). 

Čína tímto vstoupila do nové historické epochy. (congci, zhongguo jinru le lishi de xin shiqi. 

~ADt. 1i 1 IF] ill A. { )}J 'k i'!<J ;fli II·J J!JL )35 

Nebo: 

V této chvíli Čína vstupuje do nové epochy socialistické revoluce a budování socialismu. (cong zhe ge 

shihou qi. :hongguofinm le shehui ::huyi gem ing he shehui zhuyijianshe de xin shiqi. f.A.JZ 1'-H·J"fl)t!BJ, rp 00 

ill A t H ~ l· X.·'\'·: w tll fl:~ l: X. U': Vl: i'!<J :iiJí II·J HJJ o )
36 

Nová Č'ína je charakterizována jako pokroková, moderní, sloužící lidu. Stará Čína je k ní 

v protikladu, je symbolem vykořisťování lidu, doby před založením Čínské lidové republiky, 

doby císařství. 

Dalším prvkem, který je charakteristickým pro jazyk propagandy, je mlžení. Touto 

charakteristikou se ve svém díle zabýval i Victor Klemperer. Cílem propagandy je ovládnutí 

a manipulace s lidskou myslí. Pozměňování faktů je proto v mnoha případech nezbytným 

prúvodním jevem. V Číně roku 1959 se toto zamlčování týkalo dopadů Velkého skoku. Už 

během stranického sjezdu, který proběhl v létě roku 1959, bylo jasné, že ne všichni straničtí 

představitelé jsou přesvědčeni o výsledcích Velkého skoku. Jako jediný však svůj názor 

prezentoval Peng Dehuai, který byl ihned obviněn z pravicového oportunismu. I v textu 

úvodníku pak najdeme narážku na tyto odpůrce generální linie, kterou stanovilo vedení 

komunistické strany v čele s Mao Zedongem: 

11 "Do boje za ještč velkolepější vítězství druhého desetiletí CA ~r~ >··)" Renmin Ribao: 1.10.1959: 53-57. 

'' "Do boje za ještě velkolepější vítězství druhého desetiletí (A ~l ···)" Renmin Ribao: 1.10.1959: 6-7. 
16 "Do boje za ještě velkolepější vítězství druhého desetiletí(:!.; ~l : ... ) "Renmin Ribao: 1.10.1959: 16-17. 
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Správná linie strany reprezentovaná soudruhem Mao Zedongem se v různých fázích revoluce již 

opakovaně setkala s odporem pravicového i levicového oportunismu, vítězství tří generálních linií však vždy 

nakonec patřila správnému směru zastoupenému soudruhem Mao Zedongem. (yi Mao Zedong tongzhi wei 

daibiao de dang de zhengque luxian ::a i gege gemingjieduanzhong cengjing buzhi yici de yudao dangnei 

rouqingjihui ::lwyi he ::uoqingjihui ::lwyi dejándui, san shi shengli zuihou zong shi shuyu Mao Zedong tongzhi 

11'ei daihiao ::hcngquejángmian. 

l:J Cf !J, i<íJ,J,; J,; 1U< (I~ ·;t (I<J Ji~ MíJh'Mt {1: X. t- ·1';_ íful;fi nt r-p '~'i-~+ 11: -·i}dt!!.~3'1J)t !AJ ~-Mf1'JL~.±5CtUtLMWl 

Z.l=: 'X. i'll JX. x.J, . -:Jl Jl' I t'Jl,u~- .(~\J{ !r1~ r u Uf !JdDJ ,J.; 11 1~*: Al iE ilfrr:1J w.io )37 

V edcní strany v této době už vědělo, že se na zemědělské úrodě projeví přírodní katastrofy 

i přesun pracovní síly do prúmyslového sektoru. Dle pravidel agitace se tyto problémy veřejně 

neprezentovaly. Spíše naopak, strana se snaží ještě více zmobilizovat pracovní sílu, učinit 

z lidu jednolitou masu, která by nebyla schopna vlastního úsudku a která by myslela pouze 

na jednu věc. Strana proto předkládá další megalomanský cíl "během deseti let dostihnout 

Anglii"' (shinian ganshang yingguo f·{j-:1f 1: V.X/15~. Opět nechybí výčet předchozích úspěchů 

opatřený patřičnými číselnými údaji, které slouží jako dúkaz, že úspěch je možný. 

Zvláštním prvkem, který je pro čínský jazyk charakteristický, je použití chengyu. 

V textu se chengyu objevují pomčrnč často. Tyto idiomy, které se skládají zpravidla ze čtyř 

znakl!, se hojně používaly v klasické čínštině.Wikipedia pro chengyu udává následující 

definici: 

Chengyu jsou výrazy mezi čínskými mluvčími dobře známé a dlouhodobě používané, používají se k vyjádření 

obecné myšlenky za pomoci pevně stanoveného slovního spojení nebo krátké věty, zpravidla tvořené čtyřmi 

znaky, mt1že však obsahovat pět i více znaků, ... (chen,r.;yu shi hanzhong renmen shushi bing guangfan shiyong 

henjiu, yi hiaoshi hanyu::hong gainian de guding cizu huo duanju, yi han yi sizi zucheng, ye you wuzi yishang ... 

rN: unJ N i tf I f I JJI' J;;tf\i~u r 1 • -~)~_f!:ťJ u iH~ · t:J,:&,,~i!'fiarf'l't~~~n"J[iltiJE:-tPJ~.EJ.:sx~{[) · -~'>ťt:J,IZ9-=F=Ml.p1Z · m 
1in+u r. · o 's 

V současném moderním psaném ale i mluveném jazyce se chengyu používají i nadále. 

Většinou mají svúj púvod v klasické literatuře. Význam chengyu dalece přesahuje význam 

použitých znakl!, poněvadž celý útvar odkazuje na mýty, příběhy a historii. Navíc je správné 

a časté použití chenyu v textu znakem vzdělanosti autora. V analyzovaném úvodníku se 

chengyu objevuje hned několikrát, příklady uvádím s odkazem na čínský text: 

,, "Do boje zaještě velkolepější vítězství druhého desetiletí (A ~1 .... ) '' Renmin Ribao: 1.10.1959: 117-119. 
;s ll"ikipedia: htlji:/1::17. ll'ikipcdia org1H·ikii%E6%88%90%E8%A F%A D 
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- jf (I (1 iqiong erb a i) chudý a nevzdělaný [ 3 I] 

v: (huanxin gul\'lt) naplněný radostí [40] 

7)\. fjí: 1' h (nmgchui huxiu) , být nesmrtelný, žít na včky [ 45] 

~H<lJV~;I~ (chengfeng polar1g) odolat včtru a vlnobití [67-68] 

;;UW!t:ii,r,J (bolem :::huangkuo) vzdouvající se vlny [88] 

-!) ~'( ~( ~ (júngxing H'ei 'a i) rozvíjet se !89] 

H·L' ]iH't' (tongxin tongde) být jedno srdce a mysl [98] 

'1'15~& (\1'(111gchenmoji) velmi zaostávat [104] 

Chengyu jsou tedy prvkem, který se v čínském psaném textu objevit musí. Při hodnocení 

textu ho čínský čtenář neopominc, navíc text získává na erudici a kultivovanosti s odkazem na 

velkou historii Č'íny. 

I v tomto úvodníku se uplat11ují základní prvky jazyka totalitní moci, tak jak je 

charakterizovali Klempercr a Fidelius. Je zde vysoká frekvence použití superlativů, zejména 

těch kladných, která přehnaně pozitivně popisují "novou Čínu". Objevuje se i posedlost 

číselnými údaji ph prezentaci hospodářských výsledků, které jsou opět označovány za 

mimohídné a ncvídané a mají za úkol glorifikovat režim. Autor zmi11uje i kontrast staré a 

nové Číny, který rovněž slouží k prezentaci výsledkú nového režimu. V neposlední řadě se 

uplatlí.ujc charakteristika typická pro všechny totalitní režimy- "mlžení". Má za cíl 

nepropustit k masám žádné skutečnosti, které by mohly být dúvodem ke kritice režimu. 

Na rozdíl od předchozího úvodníku klade úvodník z roku 1959 větší dúraz na roli 

lidových mas v realizaci vytyčených cílú. Objevuje se zde velmi silný apel na lidové masy, 

cel)· text stejně jako p!-edchozí úvodník graduje, jeho vyznění je však mnohem více agitační. 

Závěrečný odstavec textu je totiž nabit zvolacími větami a tím získává úvodník na větší 

razanci a agresivitě. 

33 



2.3. Rok 1979: "Proslov přednesený na recepci pořádané u příležitosti 30. 

výročí založení Čínské lidové republiky" (;tp=p~_A~;Jt~OOJJJtir.=+,JaJ1f: 

1iH~~ J: 8<1 iftií5) 

Sedmdesátá léta dvacátého století byla pro Čínskou lidovou republiku významným 

obdobím zejména z pohledu zahraniční politiky. Došlo k navázání diplomatických vztahů se 

Spojenými státy a uznání .. jedné Číny'· v tzv. Šanghajském komuniké z roku 1972. Rok 

předtím Č'ínská lidová republika získala křeslo v OSN, které bylo do této doby obsazeno 

zástupcem Čínské republiky na Taiwanu. Z pohledu OSN se proto vláda Čínské lidové 

republiky stává jedinou legitimní vládou Číny. Další důležitá událost týkající se zahraničních 

vztahl! Čínské lidové republiky se pak udála právě v roce 1979, kdy Spojené státy ukončily 

oficiální diplomatické vztahy s Čínskou republikou na Taiwanu a přeorientovaly se na 

Čínskou lidovou republiku. V oblasti budování národního hospodářství se na konci 

sedmdesátých let objevuje silná osobnost Deng Xiaopinga a jeho koncept "čtyř modernizací". 

V textu z roku 1979, který jsem si vybral k podrobnější analýze, se tyto historické události 

projevují. 

V tomto případč však nejde o úvodník, na jeho místě Renmin Ribao zveřejnil proslov, 

který u příležitosti třicátého výročí založení Čínské lidové republiky přednesl premiér Hua 

Guofeng. Celý text proto začíná oslovením, kdy se premiér Hua obrací na své posluchače: 

Hua Guofeng tedy svou řeč pronáší k "soudruhúm a přátelům". O velmi oblíbeném 

a dúležitém ,,lidu"" nepadne ani zmínka. Hua Guofeng svůj proslov přednesl při slavnostním 

shromáždění, kterého se zúčastnili pouze pozvaní hosté, tedy členové strany, neboli soudruzi, 

a zahraniční návštěvníci, pl·átelé. Právě v souvislosti s přáteli Čínské lidové republiky je již 

zcela zřetelný odklon od SSSR. Mezi hosty Hua Guofeng jmenuje například kambodžského 

prince Norodoma Sihanouka nebo zástupce Vietnamu Hoanga Van Hoana, avšak ani jednoho 

zástupce SSSR, který by svou zemi reprezentoval na tak velké a důležité události, jako je 

kulaté třicáté výročí založení Čínské lidové republiky. 

39 • .Proslov přednesený na recepci pořádané ll příležitosti 30. výročí založení Čínské lidové republiky (:(± rr :tj~ 
)\l(Jlfli\t:\1&•/ •I J,';j{[j{{f.'r~ IJYJiJ\i,~)"'RenminRihao: 1.10.1979:5. 
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Po počátečním uvítání hostú se Hua Guoťeng věnuje oblíbené opozici "staré Číny" (jiu 

zhongguo /1/ 1/ 1 /!/),a "nové Č'íny" (xin zhongguo :/Jir/1 fi}), Číny. Této opozici jsem se věnoval 

už při analýze předchozích úvodníkú. V porovnání s nimi je v textu z roku 1979 věnováno 

této dvojici velmi málo místa, pouze jeden krátký odstavec: 

Čínský lid, ve starý'Ch dobách utlačovaný zárovel'í imperialismem a feudalismem, vedl dlouhý a statečný 

boj za založení nezávislé a svobodné nové Č'íny, prošel těžkou a trnitou cestou, aby přesně před třiceti lety získal 

Yítězství nové demokratické revoluce a vyhlásil založení Čínské lidové republiky. Tím se započala nová epocha 

v čínské historii. čínský lid se vztyčil z pokleku. (ji u shidai =a i diguo zhuyi he fengjian zhuyi shuang zhongya 

paixia de =hongguo renmin. wei/e .Jianli duli =iyou de xin zhongguo, cengjing jinxing le changqi de yingyong 

Jendou, jingli le iflche jiamzan de dao/u, =hongvu =ai zhengzheng sanshi nianqian, qude le xin minzhu zhuyi 

gcming de shengli. xuangao zhonghua rcnmin gonghehuo de chengli. congci, zhongguo lishi kaishi le xin de 

jiruan. =hongguo renmin kaishi =hanqi/ai lc. III!I·H~{I:í']';·ii;JJ::5CfLJJHtLX.xX'llffiliriTI'fl00)d:l!;, }JT 

tli ,1_10'. ,··!'I 1 li !'1<1 'i' I kl. 'i"!' :/í"ill fr { l( JUJ (I<J ·)~ 'JJ l 'Jr. r?.!Jj f IllHJr xt~xft i'fJ:itíJt, ~q.T {t Wf-f!:.....: -t-{lc: RÍJ. 

~~- {~} J, :{![ l( L 1 x ·'!'- ,~IJ !'1<1 11'1 ,frJ. ·,·(;';'i' 1 ř A.l( Jl tll IF\ (t<J I&,J.:" J)..Jlt. 'i' 00 Jh 't::iHtl T !fJTft<:J~cJL;. 11 00 A 

,.Stará Č'ína'' je v textu ve vztahu ke "starým dobám" (jiu shidai /fif!Jft), které mají negativní 

v)znam. Označují období imperialismu, feudalismu a útlaku. "Nová Čína", která reprezentuje 

.. novou éru" (xin dejiyuan ;j:J(!í(/fL.!;L), je oproti tomu symbolem osvobození čínského lidu a 

obrození. Na tomto pl·ípadu je vidět, jak moc je tato opozice v rétorice komunistické moci 

populární, když se objevuje i v projevu samotného premiéra. 

Ve srovnání s předešlými úvodníky mne hned po prvním přečtení proslovu Hua 

Guoťenga zaujalo častější použití výrazu ,,rodná zem", "vlast" (zuguo tD.ff/), který v textu 

z roku 1979 zastupuje Č'ínu (zhongguo 1/ 1 /!'~· Druhý výraz se v textu vyskytuje víceméně 

pouze ve spojení .. čínský lid" (:::hongguo renmin 'l' /1/A flJ). V ostatních případech Hua 

Guofeng většinou sáhl pro výraz "rodná zem" (zugzw lil[/]). Čínská propaganda se v tomto 

období pomalu opouštěla ideu osvobození rodné vlasti a více se začala zaměřovat na téma 

jejího sjednocení. Dúkazem múže být například to, jakým způsobem nahlíží na postavení 

Taiwanu. 

Blahopf·eji našim krajanúm na Taiwanu, v Hongkongu, Makau a všem krajanům v zahraničí k našemu 

státnímu svátku. Je společné pl"ání všeho lidu naší země, aby se Taiwan navrátil vlasti a tím se uskutečnilo její 

40 ,.Proslov přednesený na recepci U1: 1[ 1 1 ř A.l ( J Hll \Jl i& ,f. · · ·)" Renmin Ribao: 1.10.1979: 16-19. 
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úplné sjednocení. Blahopřeji vám k tomu, že jste vy sami tak neocenitelně přispěli k dokončení velkého úkolu 

sjednocení, k rozkvětu, prosperitě a posílení rodné země. (xiang taiwan tongbao, xiang gang'ao he guowai 

qiaobao ::hi yi jicri de ::huhe; taiwan gui /mi zuguo, shixian zuguo de wanquan tongyi, shi quanguo renmin 

baohua taiwan renmin ::ai nei de gongtong yuanwang. zhuhe nimen wei wancheng tongyi daye, wei zuguo de 

fanrongjúqiang. ::u och u ::iii haogui de gongxian. I;,J tl~,~~ IWJ Jthl, !tJ m1~ IWJJJí>IfU 00 5'Hfr Jj§J~l(lJ, fJ l::J ~f}L ~; tJ 

i15 Ul lPI fH [I], ').)Y~ fil I J;li'i<J ';'i; /(fic -, Jl/[': [lil A L\:'8 tli fl 1~ A~{± rJ.J (Jí])~ fl-ll !:Z~ o f}L ~ 1~ii'J iJ ]GJtfJ]ť -:A 

ill', 7J H1 IJI i'fJ ~ ·~~ ·,;,,· ~lt\. 11 : 1', t' I L': t~ :Jlf'r<J r)i tHL )41 

Jak je vidět z ukázky, Hua Guofeng je přesvědčen, že návrat Taiwanu do rodné země není 

pouze přáním lidu Čínské lidové republiky ale i lidu taiwanského. Hua Guofeng si toto nové 

téma nevybral náhodou. Pro čínskou propagandu to vůbec není špatným tahem, neboť, ač je 

to z pohledu totalitní moci zvláštní, klade velký důraz na tradice. Ty hrají odnepaměti 

v dějinách .,Říše středu"" ohromnou roli. Není třeba ani dodávat, že právě úcta k předkům 

a silný vztah k rodné zemi, je jednou z nejmarkantnějších charakteristik čínského národa. 

Po třiceti letech existence Čínské lidové republiky muselo být téma osvobození již značně 

opotřebované a neúčinné. Samotné území pevninské Číny bylo osvobozeno, zbýval jen 

Hongkong, Macao a Taiwan. V případě Hongkongu a Makaa šlo o platné mezinárodní 

smlouvy, se kterými se nedalo nic dělat. Čínská propaganda se proto mohla zaměřit pouze 

na Taiwan a pevné historické vazby jeho lidu na rodnou zemi, Čínu. 

Když mluví Hua Guofeng o taiwanském lidu, používá ke zdůraznění vztahu 

obyvatelstva Taiwanu k Číně výrazu "krajané" (tongbao f!7J!Jfi). Tento výraz pak staví do 

opozice s výrazem .,krajané v zahraničí" (guowai qiaobao /Jiff!f{Jfjjfi). Vzhledem k rozdílu 

mezi těmito dvěma výrazy je zřejmé, co chce Hua Guofeng touto opozicí nepřímo naznačit­

krajané žijící na Taiwanu nejsou součástí skupiny, která žije v "zahraničí" (guowai /Jil :ff). 

Zb)·vá tedy jen jedna možnost a tou je, že taiwanští obyvatelé žijí na území, které je "v zemi" 

(guo nei f/;jj/ý), tedy na území Číny. Po analýze tohoto úryvku jsem proto došel k závěru, že 

čínská propaganda tímto zpúsobem naznačuje územní náležitost Taiwanu k Čínské lidové 

republice. Projevuje se zde změna taktiky, kdy Čínská lidová republika přechází ke konceptu 

sjednocení namísto osvobození Číny. 

Myšlenka sjednocení se objevuje v celém textu. Nejde už o osvobození lidu pomocí 

socialismu, lid si už svou svobodu vybojoval. Teď je na prvním místě "jednota lidu" (renmin 

tuanjie A. ft.!: /dl f/i): 

41 .. Proslov přednesený na recepci Ut 1 [ 1 f~AL~)U11GhlJ},Z\,r: .. ·)" Renmin Ribao: 1.10.1979:87-89. 
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... Na jednotu lidu všech národností celé naší země, na jednotu národů celého světa, ... ( ... wei 

quanguo ge::u remnin de da tuanjie. wei shijie renmin de da tuanjie, ... "'YJ~kmť)-,U*A.B::Ii"J:*:I:rl~~. j;J[U:J'i-

Jak je vidět na závěrečném přípitku, který Hua Guofeng pronáší ke všem složkám lidu, 

zaměh.1je se na jednotu lidu a to přímo na "velkou jednotu" (da tuanjie .fcff/fi!f). Jednota lidu 

a společné úsilí jsou síly, které dokáží udržet socialismus. 

Dalším dúležitým tématem jsou "čtyři modernizace" (si ge xiandaihua IZ!IfJJ!J{ť{f-). I 

v tomto případě se v textu objevují odkazy na slavnou čínskou historii, kdy je úsilí věnované 

.,čtyřem modernizacím'" srovnáváno se stavbou Velké čínské zdi (changcheng -tf::!;!): 

Lid všech národ i'! celé země vynakládá veškeré úsilí, s nasazením pracuje a se stonásobným odhodláním 

se pouští do budování nové Velké čínské zdi Čtyř modernizací. (Quanguo gezu renmin fenfa nu/i, ji) i gongzuo, 

xinxin haihei de kaishi le si ge xiandaihuajianshe de xin ehangcheng 1': km{)-»*A. B:: fif 1:2 >Ji- )J, .HHJiZ T 1t, 

Srovnání s významnou historickou událostí nebo velkým historickým počinem mají v jazyce 

propagandy neopominutelné místo. A v Číně je s čím srovnávat a na co odkazovat. V úryvku 

se modernizační úsilí přirovnává k Velké čínské zdi. Tato největší lidskou rukou vytvořená 

stavba světa dodnes vyvolává obdiv po celém světě. Je to ukázka obrovské schopnosti 

mobilizovat pracovní síly celé země a není proto náhodou, že tento příměr Hua Guofeng 

využil pro ,.čtyři modernizace". Je jasné, že stejně jako Velká čínská zeď, i "čtyři 

modernizace'" budou ke své realizaci potřebovat ohromné úsilí a podporu lidu. Toto srovnání 

zárovetl. v lidu vyvolává očekávání, že pokud budou "čtyři modernizace" realizovány, bude je 

možné srovnávat s tak velkolepým dílem. jako je Velká čínská zeď. 

Ve slovní zásobě se znovu objevují chengyu, jako například "převratný" (jantian fudi 

(#jj X /fiJ!!J) a "rozkvět, prosperita a síla" (fanrong.fitqiang 1/t 5I! lir 5.!il). Autor chce jejich 

použitím podtrhnout své vzdělání a dodat tak textu větší vážnosti a tím i věrohodnosti. 

Chen,<,_,')'ll jsou zde zřejmě navíc jedním ze ,,superlativních" vyjádření, dále plní roli 

rytmického obohacení textu (neboli je to rys nabubřelé a líbivé rétoriky). 

V textu se objevují i další charakteristiky jazyka totalitní moci. Jedním z nich je i 

obliba užívání superlativních výrazú. Jedním z příkladů je znovu superlativ "veliký" (weida 

~ 2 .. Proslov přednesený na recepci Ul: 111 fl" Al\!: J~{IJ [Tl J}Z \L ···)" Renmin Ribao: 1.10.1979: 98-99. 

~ 3 .,Proslov přednesený na recepci ({1 1 11f~Al\!:J~{JJ[t]J}Z \J>·)" Renmin Ribao: 1.10.1979:28-30. 
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ffdc). který se hojně vyskytoval i v předchozích úvodnících. Použití tohoto adjektiva už však 

zdaleka nedosahuje takové frekvence, jako v předchozím období. Text sám o sobě totiž už 

není tak bojovný a mobilizující. jako úvodníky z let počátků budování Čínské lidové 

republiky. Na druhou stranu se opět pojí se stejnými výrazy jako v předchozím období. Jde 

o výrazy jako .. naše velká mnohonárodnostní rodina" (women ·weida de duo minzu dajiating 

!k'fl]f/fÁ.lli;f;[\};jfA:~'Oi!) nebo .,veliký, velkolepý cíl" (weida mubiao f1Jjcf!tft). 

Dalším prvkem je oslovení adresáta. V úvodním oslovení se Hua Guofeng obrací 

pouze na .. soudruhy a přátele'". Jakmile ale dojde ke slavnostnímu přípitku u příležitosti 

v)'ročí. obrací se ve jménu Komunistické strany Číny jmenovitě na každou složku 

socialistické společnosti. Nepřekvapuje. že je na prvním místě dělnická třída (gongren jieji I 

Á./f/tf/1), která je základním stavebním kamenem socialistické společnosti. Hned na druhém 

místě Hua Guoťeng jmenuje rolníky. Jako nejpočetnější třída jsou pro systém nepostradatelní. 

Nezapomíná ani na obchodníky, inteligenci, vojáky, mládež či národnostní menšiny. 

Ke každé z těchto složek promlouvá zvlášť, rozebírá jejich nepostradatelné úlohy 

a vyzdvihuje jejich přínos společnosti. Výsledkem tohoto způsobu individuálního oslovení je, 

že každý příslušník jednotlivých profesí nabývá větší pocit důležitosti, než kdyby byl projev 

určen všeobecně . .lidu'" nebo ,.lidovým masám". 

Tento agitační styl je navíc průběžně obohacován zvolacími větami na začátku 

každého oslovení jednotlivých skupin. Navíc se v proslovu při blahopřání jednotlivým 

skupinám opakuje jednotná struktura odstavcú. Proslov tak dostává spád a razanci, která 

vrcholí závěrečným přípitkem, ve kterém Hua Guofeng opět vyjmenuje všechny 

nepostradatelné složky socialistické společnosti. 

I v tomto úvodníku lze tedy najít typické charakteristiky jazyka totalitní moci. Zároveň 

lze vypozorovat velké odlišnosti ve stylu, poněvadž jde přímo o proslov. Je jasné, že jsou 

prezentovány myšlenky strany, neboť autorem proslovu je sám premiér Hua a ne anonymní 

skupina redaktorú z deníku Renmin Rihao. 

Proslov vyžaduje mnohem více než psaný úvodník, aby autor udržel zájem 

posluchače. V textu se proto oproti předchozím úvodníkúm objevuje řada zvolacích vět, 

odsta\'Ce jsou krátké a ve většině případú jde o věty jednoduché nebo velice krátká souvětí. 

Velká část textu se zaměřuje na jednotlivé posluchače. Této části textu dodává ucelenost 

opakování stejného spojení na začátku každého odstavce. Proslov je velmi svižný, má razanci 
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a spád. V tomto směru ve velké míře splňuje požadavky na udržení pozornosti posluchače, 

lidov)·ch mas. 

V textu se objevuje mnoho rysů charakteristických pro jazyk totalitní moci, které byly 

společné i pro LTI a jazyk komunistické moci v ČSSR a SSSR. Velmi oblíbené jsou například 

superlativy, důraz na patriotismus a využívání tradice. Poslední charakteristika se týká výrazu 

.. země přcdkl't''. která je zneužívána v problematice sjednocení Číny a Taiwanu. Dalším 

specifickým prvkem slovní zásoby je opět použití chengyu, kterému jsem se věnoval už 

i v předchozích analýzách. 

Na textu je patrné, že Čínská lidová republika si buduje silnější postavení ve světě. Je 

zde vidět, jak velký vliv na rétoriku komunistické propagandy má historický vývoj. Do 

popředí se dostávají témata jako právě zmíněná taiwanská otázka, o kterých v předchozích 

úvodnících nepadla ani zmínka a teď jsou tématem číslo jedna. 
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2.4. Rok 1990: "Neochvějně kráčejme vlastní cestou" (~}E:::f#:l:fu:JE § ae<J 

~) 

Úvodník uveřejněný u příležitosti oslav výročí založení Čínské lidové republiky 

z roku 1990 je výrazně ovlivněn změnami, které se odehrály na světové politické scéně 

v předchozím roce. Rok 1989 byl pro komunistickou ideologii a její postavení ve světové 

politice pře lomový. Ve východní Evropě došlo ke svržení komunistických režimů ve 

v)'chodním Německu, Č'SSR, Mad'arsku, Bulharsku, Rumunsku a Polsku. Největší 

a nejsilnější pl-cdstavitel socialistického tábora, Sovětský svaz, se také ocitl na pokraji krize. 

Komunistická strana ztratila v těchto zemích veškerou moc a velká unie se začala postupně 

rozpadat. 

Rok 1990 byl tedy pro Čínskou lidovou republiku rokem postupného odloučení 

od dosavadních partnerú. Stává se největším zástupcem socialistického tábora. Aby se 

předešlo krizi ve vlastních řadách, propaganda začíná klást velký dúraz na odlišnost 

socialistického zr-ízení od těch. které se ve světě dočkaly úpadku. Tento trend se objevuje 

hned v nadpisu úvodníku: 

Neochvějně kráčejme vlastní cestou (jianding bu yi de zou ziji de fu llfZ:}:i..>1~~~Jt!UE: tl C.Ii'-:J~'Íl-)
44 

V)znam tohoto nadpisu je po výše popsané mezinárodní situaci více než jasný. Čínská 
propaganda se snaží vší silou p1·edejít případnému srovnávání s padlými komunistickými 

režimy. Zcela se oprošfujc od jakýchkoli vztahú, které by mohly případné podobnosti byť jen 

naznačit. Už z nadpisu se proto čtenář dovídá, že čínský socialismus je jiný, kráčí jiným 

směrem než ty ostatní, jde vlastní cestou. Je tedy svým způsobem výjimečný, nemůže 

než kráčet dál. Zárovei1 se autor snaží čtenáře přesvědčit o stabilitě systému. Využívá k tomu 

v)Tazu .. neochvějně"' (jianding hu yi tf,>(. íi' 1\fi:). Díky tomuto adverbiu čtenář nabývá dojmu, 

že systém nebyl zahraničními neúspěchy socialismu nijak otřesen, stále stojí pevně na nohou. 

Dále v textu však přesto nakonec nacházíme zmínku o překážkách, které se na cestě 

socialismu objevují: 

Pf·estožc je před námi na naší cestě ještě nespočet nepřekonaných a nevyřešených potíží a problémů, lid 

celé země je naplněn vírou. že cíle svého snažení dosáhneme. Úspěchů naší země na různých frontách 

14 ,.Neochvějně kráčejme vlastní cestou ( 1 l(:íi>1~ttltl!.Jt !'1 c(Ý.J~t)" Renmin Ribao: 1.10.1990: I. 
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v uplynulém roce bylo dosaženo při překonávání přečetných překážek a vzdorování nejrůznějším nátlakům 

zvenčí. (!in guan ::a i qianjin de dao/ushang ha i you da/iang kunnan he wenti you dai kejú he jiejue, danshi, 

quanguo n.:nmin dui shixian ::iji defendou muhiao chongman xinxin. yinian /ai woguo getiao zhanxian de 

chengjiu. s hi ::a i kejÍI ::hong::hong kunnan, dingzhu gezhong wailai ya/i de qingkuangxia qude de. h!-1f{:±Jltr :itt 

m ill~ťr t·.Jf ú k:;: [,1;[ x11 tll f11J Jl0 ú 1-1r ~\~,)JIHli fú!? !)\:, {l-l li:, "{:!ll A ~xt J.;:fYG tl c Ff! B'r ""I- t=l hJ'Ei#J{~~t) o -{].: 

~dt D'l X. * 11íV t (J(J 11\i: );oc • J{ {t 1\r. !Jf,Ufi: 'Jí: 1~1 xit , Hi 11 Ý1-t'l 1 5~ /k J{ J J tf.J't~r ISL r ItK 1~ A"0 o 
45 

Propaganda opčt potvrzuje, že tyto překážky je režim schopen překonat. Aby to 

nebylo málo, daří se to i přes tlak zvenčí. Dá se předpokládat, že tímto tlakem zvenčí je znovu 

míněna situace v zahraničí, která je ovlivněna již zmíněnými změnami v socialistickém táboře 

a také vnější vměšování do událostí před a po Tiananmen. 

Autor neponechává nic náhodě. Pro případ, že by se snad ještě mezi čtenáři našel 

někdo. kdo vzhledem k mezinárodní situaci pochybuje o stabilitě socialistického zřízení 

v Číně. přidává další argument. Je jím takzvaný "socialismus s čínskou charakteristikou" (you 

:::hongguo tese shehui zhuyi {/1 / 1 /J;l!fj' {!j tl ;2:_~:-X): 

Čínský lid má rozhodnost, má odhodlání, sebedůvěru a schopnosti, ví, jak dál vítězně postupovat vpřed 

po cestě budování socialismu s čínskou charakteristikou! (::hongguo renmin youjuexin, you xinxin, you nengli, 

you han/a yan::hcjianshe you ::hongguo tese shchui ::huyi daolu :Jheng/i qian jinl 1100 A ~i:fl}tr[), fff~i{~', 

Socialistický systém Čínské lidové republiky je jiný než v ostatních socialistických státech. 

Cesta. po které čínský lid kráčí, vede jinudy a jako jediná také vede k cíli. Je to cesta "reforem 

a otevírání se'" (gaige kaifáng I 1Í[ 'Í~-J(Jjfr) a jejím cílem je právě zmíněný "socialismus 

s čínskou charakteristikou'". Dá se říci, že tento socialismus je Číně ušit na míru. Nezavrhuje 

základní principy marxismu-leninismu, avšak tím, že bere zároveň v potaz současnou situaci 

ve světě. jako jsou například nezbytné změny v ekonomice, zůstává čínský systém i přes 

v)'voj ve světě stabilní. 

Vzhledem k tomu, že jsem věnoval velkou část vlivu historických událostí na vývoj 

v Číně a zpúsobu. jakým se s nimi propaganda vypořádala, nelze opominout jeden důležitý 

moment- incident na númčstí Tian' anmen, 4.června 1989. V celém textu o těchto 

studentských demonstracích nepadne ani slovo. Ani v hodnocení uplynulého roku nenajdeme 

byť jen malou narážku na tuto událost. Vzhledem k tomu, že toto téma zůstává i v dnešní 

45 "Neochvějně kráčejme vlastní cestou (11ř:í.i.>1~;f;t sl!!.Jt i' I G (f] hl!é-) '' Renmin Ribao: 1.10.1990: 22-25. 
46 "Neochvějně kráčejme vlastní cestou (llř:íl:/j~;f;§;JI!!.;E J'l cJf)~:jt)" Renmin Ribao: 1.10.1990:36-38. 
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době silně tabuizované, není čemu se divit. Informace o této události v Číně najdete stěží, 

většina současných studentú Pekingské univerzity nemá o této události ani ponětí. Oficiální 

propaganda veškeré informace úzkostlivě maže. Bližší informace nelze najít v učebnicích 

historie ani na čínském internetu po zadání příslušného data a místa. Tento přístup je 

typick)·m znakem propagandy. Jde o snahu přetvořit historii, popřípadě její část zcela 

vymazat. 

Už nadpisem se tedy autor snaží potvrdit, že cesta, kterou se Čína ubírá, je ta správná. 

V)·znam celého nadpisu je navíc ještě více umocněn v textu samotném, kdy se ve stejné 

formulaci objevuje a opakuje na začátku tří po sobě jdoucích odstavců. Jak už jsem zmiňoval 

v předchozích analýzách, opakování krátkých hesel je jedním z důležitých prvků jazyka 

propagandy. V tomto případě tomu není jinak. Tím, že autor použil nadpis i dále v textu 

a navíc v pravidelném vzorci, získává tak celý výrok heslovitý charakter. Tento výrok je 

krátk)·, výstižný a i díky opakování lehce zapamatovatelný. 

Hesla se v textu objevují i v dalších případech. Hned v prvním odstavci najdeme první 

příklad: 

... Přivítali jsme skvělý svátek 41_ výročí založení ČLR. Pod heslem ,jednota, přátelství, pokrok" se 

v hojném počtu shromáždili nejlepší sportovci z asijských států a území, aby prokázali své schopnosti ... 

( ... H'omen ying/ai /e ::honghua renmin gongheguo chengli 4 I zhounian de guanghui jieri, za i" tuanjie, youyi, 

jinbu" de ::ong::hi ::hiyinxia. ya::hou geguo he diqu tiyu jian 'er longteng huyue, daxian shenshou ... · ··ftii'J:if!Dk 

I 11 n~ J\ [\: J l.fiill:l JJ\G ,'( ,11 J,';J {JI'i<J YUfiJ' '1'1 I I , A " Lll ~8, }i_ iH, ill ~ " J'fJ :t~ Elfa" íJ Ir, W ~+1-?). 00 .tu :Lil!. f:>Z 

fi' í~ iili J Utll~ 1/d'J:, J..,: !ul_ ~ T .. · )'17 

Toto heslo velice výstižně shrnuje nejdůležitější prvky socialistické společnosti- jednota, 

přátelství a pokrok. Je jednoduché, skládá se pouze ze tří podstatných jmen, přičemž všechna 

jsou dvouslabičná. Vyznívá agitačně a úderně, je velice snadno zapamatovatelné. Stejně lze 

charakterizovat i další hesla: 

.Je lepší, když vítr vane a vlny narážejí, než se nerušeně procházet tichou zahradou". (" buguan 

feng/ang chuida, sheng si xian ting xin hu" " +1"\' JXl~RU]\tT, ll'l:i~l:tl JM{;"j tli" )48 

a 

.. metoda cukru a biče" ( .. yi shou _ring _vi slum ruan" ''-- =f~Jl.l., --f-tj::f:" )49 

47 
.. Neochvějně kráčejme vlastní cestou (llř:íl.>i~ltll!!.;t éJ C.(JíJ~t)'' Renmin Ribao: 1.10.1990:4-6. 

48 
.. Neochvějně kráčejme vlastní cestou (ilř:',L-1~ftll!!.;t éJ c(11~t)" Renmin Ribao: 1.10.1990:35-36. 

49 
.. Neochvějně kráčejme vlastní cestou (llř: íL -1~-ftll!!.;E I'J c JííJ ~t)" Renmin Ribao: 1.10.1990: 42. 

42 



Autor nezapomíná ani na použití chengyu. Jen v úvodním odstavci se objevují hned 

tři: ,,shromáždit se v hojném počtu" (longteng huyue j}:Jjf#/}[!Jtf); "prokázat své schopnosti" 

(daxian shenshou J:.·J[! !J -ň a "den za dnem sílit" (yuri juzeng .tj R {!!ff!). Díky nim vyznívá 

úvod mnohem vznešeněji a slavnostněji. 

Velmi zajímavým prvkem, který se v předchozích analýzách nevyskytoval, je 

glorifikace sportu. Jako jedna z charakteristik nacistického Německa se sport dočkal rozborů i 

od Victora Klemperera. Vzhledem k tomu, že se v Čínské lidové republice konaly XI. Asijské 

hry, je toto téma na místě. Podle autora je však tato událost natolik důležitá, že se jí věnuje 

hned v úvodním odstavci. Asijské hry připomínají v tomto případě naše Spartakiády. Je to 

příležitost, jak mobilizovat celou společnost. Je to manifest síly a jednoty země. 

Jednota lidu je dalším dúležitým prvkem. Výraz "jednota", "sjednotit se" (tuanjie fjj 

f/i), se v textu objevuje několikrát. Jde zejména o spojení s termínem "lid" ve významu 

,,velkájednota lidu všech národností'' (gezu renmin de da tuanjie $-JJ[Atf:ó{_j;Jcfjjfi'f) 50
, a 

ve spojení s výrazem ,.boj'", např. "lid všech národností celé země se sjednotil v boji" 

(quanguo gezu renmin tuanjie fendou ~!Jl (5-/J}/Á ft! !li ftfiff-·'f). 51 V těchto případech má opět 

mobilizující funkci. Veškerý pokrok a úspěchy na cestě k socialismu jsou totiž závislé na 

pevné jednotě lidu. Pokud někdo vybočuje z řady, narušuje jednotu a tím pádem brání 

socialistické společnosti v její cestě k pokroku. 

Posílit jednotu lidu se propaganda opět snaží kladením důrazu na tradici. V textu se 

znovu často objevuje výraz "vlast'' (zuguo #1/lJ), který je občas nahrazen výrazem "stát" 

(guojia /I/{)é). Jejich použitím se autor snaží zdúraznit vazbu k zemi předků, která je v čínské 

společnosti jednou z nejsilnějších. Autor o "patriotismu" (aiguo zhuyi il!E.±X), hovoří 

následovně: 

Neochvějně kráčet naší vlastní cestou si žádá, abychom ještě výše pozvedli prapor patriotismu a 

socialismu. Patriotismus je pro čínský národ velkou duchovní oporou při jeho neúnavném sebeposilování. Je to 

ohromná duchovní síla, mobilizující k provedení modernizace naší země. (jianding bu yi de zou ziji de !u, bixu 

geng gao dejuqi aiguo ::.huyi he shehui zhuyi de qizhi. aiguo zhuyi shi women zhonghua minzu ziqiang bu xi de 

qiang dajingshen ::.hi::.hu, z hi tuidong woguo shixian xiandaihua de juda jingshen liliang. ll[ft/f'~ lih:íE Él C. 

50 ,,Neochvějně kráčejme vlastní cestou (' 1ř.í1>1~;f§; }tl!, JE 1'1 C. (11 R~)" Renmin Ribao: 1.10.1990: 22. 
51 ,.Neochvějně kráčejme vlastní cestou (1 1C.í1>1~;ft.ftl!.;E 1'1 C.IY0R:ít)" Renmin Ribao: 1.10.1990: 13-14. 
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Jak je z tohoto úryvku zřejmé, je patriotismus prezentován jako sjednocující a hybná 

duchovní síla, díky které je čínský národ schopen překonat veškeré překážky na cestě 

k socialistické společnosti. 

Další z obvyklých rysú totalitního jazyka, kterému jsem se věnoval podrobněji 

v předchozích analýzách úvodníkú z dřívějších období, byla poměrně vysoká frekvence 

použití superlativtl. 1 v tomto textu jsem narazil na superlativy typu "veliký" (weida de P/7;}() 

a "ohromný" (juda de I ' Á.!Í'i) . .I ej ich výskyt se však zdaleka nevyrovnal předchozím textům. 

V textu se vtJbec neobjevují přemrštěná hodnocení tak typická pro předchozí období, autor se 

více či méně drží při zemi. 

Velmi zajímavým momentem textuje sebekritika a zároveň neustálé vybízení 

k pokračování v již započaté práci a k rychlejšímu plnění vytýčeného plánu. V předchozích 

úvodnících, kterým jsem se ve své analýze věnoval, se nic podobného neobjevuje. Při 

hodnocení uplynulého období se autoři dříve věnovali výborným výsledkům, o neúspěších 

nebo chybách nepadla ani zmínka. V tomto ohledu tedy dochází ke změně: 

Letošní rokje posledním rokem 7. pětiletky. Do konce roku zbývají už jen tři měsíce a nás čeká ještě 

hodně práce, abychom splnili plán rozvoje núrodního hospodářství a společnosti pro tento rok. (jinnian shi qi 

1\'lljihua de ::u i hou ri nian. xian::aiju niandi ::hi you san ge yue shijian le, yao quanmian wanchengjinnian de 

guum in j in,\?,/ i he shehu ijú::lwnj ilnw ha i you hen duo gong:::uo yao zuo. Áj-i.f.O Z -t; h ~ [ JGJj fil,] Mffi --{fó, fY/,{Hti 

V porovnání s hodnoceními v předchozím textech jde v tomto případě o vcelku objektivní 

hodnocení. Autor se nesnaží předkládat čísla, která často byla natolik ohromující, že jim bylo 

zatěžko uvěřiL ale dokonce připouští, že plán není ještě zdaleka splněn. Vzhledem k tomu, že 

\ této chvíli měla Čína před sebou poslední tři měsíce 7. pětiletky, je toto prohlášení o to více 

v)jimečné. Podle mého názoru je to odrazem ekonomických změn, které v předchozích letech 

proběhly, a změn v politice stranického vedení. Do popředí se od roku 1978 dostává koncept 

.. reforem a otevírání se" (KaiKC kaifánK f.'f( ;íU!/;5:), který má za cíl modernizaci národního 

hospodářství. Tento systém reforem se odlišuje od předchozího Velkého skoku. Reformy už 

52 
.. Neochvějně kráčejme vlastní cestou (''~'rL 1~tt Jlliil ť J L. (I'J k't) '' Renmin Ribao: 1.10.1990: 58-61. 

" .. Neochvějně kráčejme vlastní cestou ( 11~í~ ~~ttJlli;E ťi L.(l<.Jk't)·' Renmin Ribao: 1.10.1990: 87-89. 

44 



nebyly plánovány dopředu, ale spíše se odvíjely od aktuální situace. Strana tak musela 

reagovat na realitu, na skutečné údaje. Možná právě proto se v tomto textu pak můžeme 

dočkat vcelku objektivního hodnocení aktuální situace. Je tu i zároveň pobídka k zapojení 

všech sil - .. ještě je hodně práce, kterou musíme udělat". 

Text se opět vyznačuje mnoha rysy, které odpovídají charakteristikám totalitního 

jazyka, jak je ve svých analýzách označili Victor Klemperer a Petr Fidelius. Objevuje se 

velmi oblíbená vysoká frekvence použití superlativů a výrazů superlativního typu, klade se 

velký důraz na patriotismus, který funguje jako tmelící prvek národa. V rámci zdůraznění 

a posílení tohoto patriotismu se pak glorifikují výkony sportovců, což má za cíl pozvednout 

národní hrdost. V tomto úvodníku se velmi často objevují různá krátká hesla, která jsou také 

jedním z důležitých prvkú propagandy. Jejich krátká a lehce zapamatovatelná forma spolu 

s vysokou výpovědní hodnotou je výbornou zbraní v rukou úspěšného agitátora. 

V úvodní části textu se autoři věnují dosaženým výsledkům. Postupně se středem 

zájmu stávají další vytyčené úkoly, třem nejdůležitějším jsou věnovány samostatné odstavce, 

které uvozuje stejná včta. Závěrečný odstavec pak obsahuje shrnutí a důraz na socialismus. 

Text se podstatně liší od předchozích úvodníků. Nenese v sobě gradaci a ani konec není nijak 

zvláštně mobilizující. V celém textu se ani jednou nevyskytuje věta zvolací, která je pro 

pi·edchozí texty charakteristická. 

Společensko politická situace v zemi je již po událostech na náměstí Tian' anmen 

konsolidována a opčt pevně v rukou nomenklaturních kádrů. V této době zatím země čelí 

soustředěnému tlaku mezinárodního společenství na otevírání některých citlivých 

vnitropolitických témat pouze částečně (Tibet, Taiwan, demokracie ... ), nicméně otázka 

některých terminologických vymezení už je dávno nastolena. Například taiwanské slovo 

pro politickou rétoriku a politické formulacejiangfa i}j:1;t je v pevninské Číně striktně 

používáno ve formě tiťa !2U1L (viz Schoenhals, kapitola 1) apod. 
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2.5. Rok 1992: "Pohleďme na naši velikou posvátnou zemi plnou vitality" 

Úvodník z deníku Renmin Rihao, který vyšel u příležitosti 43.výročí založení Čínské 

lidové republiky, je koncipován jako "sváteční slovo". Jde o proslov, který stejně jako 

předchozí úvodníky hodnotí uplynulé období, dosažené cíle a další plány pro budoucnost. 

Hlavním tématem roku 1992 byly ekonomické reformy pod vedením Deng Xiaopinga. Ten na 

počátku roku 1992 podnikl známou a přelomovou inspekční cestu na jih, při které navštívil 

i zvláštní ekonomickou zónu Shenzhen, město, které bylo jedním z prvních, kde se 

uplatňovala a zkoušela cesta .,reforem a otevírání se". Deng provedl mimo jiné i revizi 

marxismu, když již od počátku devadesátých let začal prohlašovat, že hlavní rozdíl mezi 

socialismem a kapitalismem nespočívá v plánovitém nebo tržním hospodářství, ale 

ve veřejném nebo soukromém vlastnictví. Na čtrnáctém sjezdu KS Číny v roce 1992 pak byla 

tzv ... socialistická tržní ekonomika" přijata za součást oficiální vládní politiky rozvoje 

národního hospodářství (Fairbank, 482). Tyto reformy jsou stejně jako osoba jejich tvůrce 

jedním z hlavních témat celého textu, který jsem k analýze zvolil. 

Titulek, který text uvádí, zní až příliš básnicky. Místo obvyklého výrazu "vlast" 

(zuguo 1/!/k/) se zde objevuje vznešený výraz "veliká posvátná zem" (shenzhou dadi lf/1}/fjc 

fi!J). Pomocí titulku se zřejmč autor snaží dodat textu na vážnosti a vznešenosti. Má mít 

slavnostní nádech, což je posun od předchozích úvodníků, které byly ve svých nadpisech 

poněkud více agresivní a agitační. Většinou vyjadřovaly nějaký úkol nebo cíl, kterého je třeba 

dosáhnout. V tomto případě jde tedy o výjimku. Autor se nesnaží z titulku vytvořit heslo, 

které lid vyburcuje k většímu úsilí, hraje spíše na city. 

Dalším prvkem, který dodává textu na vznešenosti a vážnosti, jsou opět chengyu. 

Použitá chengvu jsou vesmčs velmi pozitivního významu, jako například "překypovat děním" 

(reqi tengteng l!.c / {/J!j!Jij) a ,,naplnit radostí'' (huanxin guwu Jk!éf:JIJJ!f). 

Úvodní odstavec textu se věnuje příležitosti, ke které byl úvodník napsán. Celé období 

od vzniku Č'ínské lidové republiky je hodnoceno velmi kladně, doslova jako "výjimečné", 

a posledních čtrnáct let reforem a otevírání se autor hodnotí přímo jako radikální: 
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Naše čtyřicet tr·i let trvající tažení je zcela výjimečné a zejména ohromné změny posledních čtrnácti let 

ne lze rozhodně zapomenout. ( .J3 nian de ::.heng cheng hu xunchang, jin 14 nian de ju hiangeng nanwang. 

43~1:(J%lf'd1' J·,;;·~. ili:Il{l J'i<Ji''Ů::'ťxli,~;" )'~ 

Po krizi a nepokojíeh v roce 1989 se opět klade velký důraz na jednotu lidu. Autor neopomíjí 

yyzd\ i hnout neodmyslitelnou úlohu Komunistické strany Číny a jejích předních stranických 

přestaYitelú. Deng Xiaopinga a Jiang Zemina. Zároveň se objevuje první zmínka o reformách 

a oteYírání se. pro které znamenal rok 1992 zásadní zlomové období: 

... pod vedením ústl"edního výboru strany soustředěného kolem soudruha J iang Zemina lid všech 

národností celé země jednotně usiluje o dosažení dalšího stupně v budování národního hospodářství a naše země 

tak vstoupila do další IY1ze bouřlivého rozvoje při budování modernizace, reforem a otevírání se světu.( ... zai yi 

Jiang Zemin tong::.hi 1\'ei hexin de dang ::.hongyang lingdaoxia,quanguo gezu renmin wei shixian guomin 

jingjishang ri ge xin taiJie a tuanjicjendou, woguo de gaige kaijimg he xiandaihuajianshe jinru le yi ge 

penghojú::.han de xin j ieduan. 

···ú.:~:Jil h~J,iJ,tL,Jvt«~c.,J'I<J·)'2'i''k~~J!';f 1', ~l"ii"'l-!JxA.r(Jv·:trv~m~fHff_l -1'W:JrtJil:i\"TíJí[I]~fi~3~, ft 

[T,j n~J é'1x: ,,,., ; r h~ fil w~ 1 ~ 1 t it ~..t ill A 1· ·l" /i ~J1 12 J tť r1<1 :JiJr 1srr Bi:.)" 

V dalším odstavci se autor včnuje rolníkům. Při srovnání s úvodníkem z roku 1979, 

kterému jsem se již YC svých rozborech věnoval, dochází k jistému posunu ve vztahu 

k zemědělství. Ve zmi!l.ovaném úvodníku autor nejprve promlouvá k dělnické třídě a pak 

teprYe k rolníkúm. zatímco autor úvodníku z roku 1992 řadí čínský venkov na čestné první 

místo. Hlavním dúvodem jsou zmi!l.ované zemědělské reformy a následná stabilizace situace 

na venkoYě. 

Jak jsem zmínil už v úvodu, reformy a otevírání se jsou hlavním tématem celého textu. 

Díky inspekční cestě Deng Xiaopinga na jih na počátku roku 1992 se význam reforem 

a otevírání se dostal do povědomí celého čínského národa. Ani tento moment autor v textu 

neopomenc zmínit: 

Dnes naše celá posvátná zem pl"ekypuje nadšením. Lhostejno zda na vesnici či ve městě, ve vnitrozemí 

či na pobf·eží, všude se hovoří o reformách a o otevírání se, diskutuje se o budoucnosti a o rozvoji. (rujin, 

slzen::.hou da di. \\'ldun slzi chcngslzi haislzi xiangcun, yanhai haishi neidi, daochu dou zai shuo gaige, hua 

' 4 ,.Pohleďme na naši velikou posvMnou zemi plnou vitality (:flf't''i+i:AlilifCNt.':f.tJL)" Renmin Ribao: 1.10.1992: 

6-7. 
'',.Pohleďme na naši velikou posvátnou zemi ... ({]f1fl)·l·l:kJili7tiv8"ttJL)" Renmin Ribao: 1.10.1992:9-12. 

'' ,.Poh Jeďme na naši ve I ikou posvátnou zem i ... ({i f'i' )·ILidili fC irlj 'l.tJL)" Renmin Ribao: 1.1 O .1992: 26-28. 
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kaifang, yi weilai, tanfazhan, yi pian reqi tengteng Pll9, f$ 1+1 j;Jfu, JG ~{:; JI::IJJXm:ifJI~ H, ill~:if;!I: 

~Jrit. frHU:XIíú:l5ť.~1z:c'f, iliJHli:. ~>U·d<. ~/,Z)t{. ·~J'rt~Lt~Mlfo )56 

Ve svých proslovech spojených s inspekční cestou Deng Xiaoping pozitivně zhodnotil průběh 

a směr reforem. Zároveň se mu podařilo přesvědčit své kritiky i prostý lid, že tyto reformy 

nemusejí být ve své podstatě pouze kapitalistické, ale mohou být i socialistické. "Socialismus 

s čínskou charakteristikou"' se stává stěžejním prvkem reformní politiky, velkou zbraní Čínské 

lidové republiky: 

Projev soudruha Deng Xiaopinga při jeho letošní inspekční cestě na jih v marxistickém revolučně 

tvůrčím duchu a na základě vědeckého postoje hledání pravdy skrze fakta autoritativně, zevrubně a pronikavě 

zodpověděl celý komplex teoretických i praktických otázek. Rozptýlil omyly v myšlení, které nám bránily 

nakročit mohutnými kroky vpřed, dále rozvinul a naplnil teorii budování socialismu s čínskou charakteristikou. 

Uinnian chu Deng Xiaoping /ong::.hi shicha nanfáng de tanhua, yi makesi zhuyi de geming shouchuangjingshen 

he shishi qiushi de kexue taillu, gaowujianling, jing bi touqie de huida le yi xilie zhongda de lilun wenti he shiji 

wenli, kuoqing /ejimg 'a i women ku ob u qianjin de sixiangshang de miwu, }in yi bu chongshi he fazhan le jianshe 

you ::hongguo lese shehui ::.huyi de /ilun. 

tft:t!J ><iH' f I'D .cLd\1\ ťú!JJJ ri<J l;}{ 1,\. lJ 7J ~;'UJ:!, cJ::: X. F1'01fífuff {LlJ;f~t$,tU':i;$:1<Jf: (l{J14'T~J.!t, reJ&.Jt~TI, 

tii~$~{lJJ lfui''i 'ff t ·· · * YrJ ~F: k. fi<J .r1J! l't: H ~tll 't~,J; lnJ !lli. J'/W1 T 0Jn~ft11J 11~ :J.bRíJill(l{].~,~cf\..t(l{J Rt'*, Jtt:-

tf7'E1~tll'l,21tť {ti! & { J 'i' I T;l *1'ť>. H ~ L "X. Jí<J .r1J! i't: o )

57 

.,Reformy a otevírání se"' se stávají jedinou správnou cestou, kterou se čínská socialistická 

společnost múže vydat vstříc budoucnosti. Vzhledem k tomu, že transformace hospodářského 

systému měla sloužit socialistické společnosti, je kladen velký důraz na lidové masy. 

Ty zahrnují všechen prostý čínský lid a jsou charakterizovány jako základna socialistické 

společnosti a dokonce i vúdčí síla celé země: 

Reformy a otevírání se jsou tu pro lid, a proto se o lidové masy musí i pevně opírat. Lidové masy jsou 

tvúrcem dějin, jsou pánem naší země. Pokud bychom se od lidových mas odloučili, nedokážeme naprosto nic. 

(gaige kaijáng shi weile renmin qun::.hong, gaige kaifang ye yao jinjin de yikao renmin qunzhong. renmin 

qun::hong s hi lis hi de chuang::.aozhe, s hi women guojia de zhuren, likai renmin qunzhong women jiang yi s hi wu 

cheng 

57 ,,Pohled'me na naši velikou posvátnou zemi ... (.qff~ J+l :;k::lthft:1VJ.J 1±JJl)" Renmin Ribao: 1.10.1992: 34-39. 
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~Ef:lftJ{,( fU'.! J- A l\:Jt'( A. c1Ý: ,., ••. JF /i}( ili •Ji ·~'~lili íťd& A ~~U:Ao A lťmAJLJh 92 R1121Jňí::'ť'L JL:ftt1fJ IJ;l'* 
fťJíA. ,7':\J!Al\:jť{AJQ:.fiJi~ ··J~kl&, )58 

Význam lidových mas je v textu popisován několikrát. Je zde patrný vliv celkové propagandy 

komunistické moci. Ta se zjevně zaměřovala na lidové masy, aby získala co nejširší podporu 

pro reformní kroky, které by se nemohly uskutečnit pouze za podpory samotné strany. V textu 

se pak objevují i hesla, která mají za úkol toto propojení lidu a reforem dostat do širokého 

povědomí: 

Naši vedoucí funkcionáři a kádři na všech úrovních si při provádění reforem musí zapsat do hlavy 

zásadu "celým srdcem a myslí sloužit lidu", musí dodržovat masovou linii, že: "Vše vychází z mas a vše je 

určeno masám". ( women de gcj i /ingdao ganhu do u :::a i gaige zhong yao !a oji quanxin quanyi wei renmin fuwu 

de ::.ong::.hi, jianchi .. cong qun:::hong:::hong Ia i, dao qunzhong:::hong qu" de qun:::hong luxian. 

ftill n(J X. i'» ~0! \1 I <';!) {h'Y: ·'1'· r:p·JJ: ·,r iJ"Í':{/í2,0~ J0 A l\!;Hfi 9J.(r'J~j~ l5, ~H "}}Jl'(: A rr%, ~iJ.titA~1 ~" R1 

~ttl\~íHL )59 

Z úryvku je vidět, jakým zpúsobem se propaganda snažila získat si podporu lidu pro reformní 

úsilí. Z textu se čtenář nedozví, jakým způsobem mají reformy probíhat, pouze je znovu 

a znovu přesvědčován o tom, že jako součást lidových mas je tím nejdůležitějším článkem a 

že reformy jsou právě jen a jen pro dobro lidových mas. 

Dalším dúležitým prvkem jazyka totalitní moci, který se v textu objevuje a který je 

nejen v čínské propagandě velmi populární, je používání hesel a krátkých, výstižných spojení, 

která se díky častému používání snadno dostanou do povědomí čínského posluchače. Jde 

například o následující formulaci: 

[základní stranickou linii] "jednoho centra a dvou základních bodů" (yi ge zhongxin, liang gejiben dian 

-i' I I 11L,'' IÍ~J 1- J,l ~ !.'J, )(,!) 

V textu tento výraz charakterizuje základní linii stanovenou stranou. "Jedno centrum a dva 

základní body" představují hlavní úkol ekonomické výstavby a dodržování čtyř základních 

principú a zavádění reforem a otevírání se. Toto krátké spojení má všechny předpoklady pro 

použití propagandou. Je krátké a skládá se ze dvou spojení stejné stavby, tím pádem je i lehce 

58 "Pohled'me na naši velikou posvátnou zemi ... Chf~l)·l'\':klili:YEiV!J-'t.tJl)'' Renmin Ribao: 1.10.1992:45-47. 
59 ,.Pohled'me na naši velikou posvátnou zemi ... ( T1 fl~ Hl j:.Jilift.iVI-J"t.fJl)" Renmin Ribao: l.l 0.1992: 52-54. 

60 ,.Pohled'me na naši velikou posvátnou zemi ... (.:rlfr\I)·I·I),JllifEir\!:jj::,tJL)" Renmin Ribao: 1.10.1992:66-67. 
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zapamatovatelné. Navíc po významové stránce výstižně a dostatečně definuje celou generální 

linii strany. Mimochodem, stejné předpoklady splňuje i mnoho ostatních zde uvedených 

hesel: 

.. Vše vychází z mas a vše je určeno masám". (.. cong qun::hongzhong Ia i, dao qunzhongzhong qu" 

.)A lit()\ lj I ~(. j'lj ll'( 0:. 111 1; ")1
>1 

Opakování stejné struktury věty má také velký vliv na vyznění daného úryvku. Výrok získává 

na dúrazu a je opčt lépe zapamatovatelný. Příkladem v textu je následující souvětí: 

Dobl"e si zapamatujme, že je třeba se trvale snažit oběma rukama, jednou rukou se snažit budovat 

materiální kulturu a druhou rukou budovat kulturu duchovní; jednou rukou se snažit provádět reformy a otevírání 

se a druhou rukou se snažit potírat veškeré kriminální aktivity. (Women yao laoji, bixujianchi liang shou zhua, 

ri slum ::.hua 1\"ll::hi 1\"CIIIIlingjianshe, yi slum ::lwajingshen wenmingjianshe; yi shou zhua gaige kaifang, yi 

shou ::lwa duji ge::.hongjún::ui huodong 

K iťl ·~ lG. '~' ;r}! 11 r'HS IAI1 Ti IR. Till\~VJ m )( IUHt Vl. . rill\M f~l)C ll)j 7:1!&; - f·=tf!\r':ícf-Jf1j)(, -f·=t!R 

H ,I í X. f'lr 1lfii' i1~ ;,JJ. )1
'
2 

Celá úvodní včta, .. Dobře si zapamatujme'' (women yao laoji f},'{/J'}J/2/! ii,), se navíc v daném 

odstavci opakuje na začátku čtyř po sobě jdoucích souvětí. Tento úvod při použití první osoby 

množného čísla dodává celému odstavci silně agitační charakter. Čtenáře pak obsah přímo 

burcuje ke splnění daných bodú. 

Neméně dúležitou charakteristikou propagandy je používání superlativů a výrazů, které 

mají superlativní charakter. V předchozích analýzách se tento prvek jazyka totalitní moci 

objevoval ve velké míře. v úvodníku z roku 1992 však už tento prvek není tak výrazný. 

Například v dřívčjších textech velmi oblíbené superlativy "veliký" (weida de f/J;fcfll) 

a .. ohromnf' (juda de I / kJí{f) se v textu vyskytují pouze jednou, respektive dvakrát. I výraz 

.. historický'" (lishi de /Ji 'i..! Jí{}) je v textu použitý jen dvakrát. Celý text vyznívá věrohodněji, 

autor jakoby se více držel reality. Domnívám se, že nízká frekvence používání superlativů je 

dúsledek hlavního tématu celého textu. Vzhledem k tomu, že jsou jím reformy a otevírání se 

61 . .Pohleďme na naši velikou posvátnou zemi ... ({I fil' Hl A: lili fc:ii)lj'-UJL)" Renmin Ribao: 1.10.1992: 54. 

" 2 ,,Pohleďme na naši velikou posvátnou zemi ... ( ri'f'f' ·Hl klilifc:irWttfL)" Renmin Ribao: 1.10.1992: 70-72. 
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a autor má za úkol přesvědčit lidové masy o jejich potřebě, nehodí se přespříliš zveličovat 

úspěchy předchozí hospodářské politiky. Jednu malou pochvalu na stranu současného vývoje 

v Číně si však autor přesto neodpustil udělat: 

Tváh v tvář správnému nastavení reforem a otevírání se okolnímu světu je lid celé země naplněn 

inspirujícím a stimulujícím duchem a radostí jsou naplněni i Číňané žijící v zahraničí. (mian dui gaige kaifang de 

hao xingshi, quanguo rť!nminjingshť!n ::hi!nfen, haiwai huaren huanxin guwu. Illi:X>J&lj[fffj)(Ff.JPJ%Y/. 

~::lEl A.l \': j:,'; 11! 1 1Jr~: 0r. ;I:J 'lr 1 ť A. x'A liP.: "~'z V!r " )
6

' 

V tomto úryvku se autor zmit1uje o Číúanech žijících v zahraničí (haiwai huaren ;fifflf 

i/~ Á). což je další zajímavé a oblíbené téma čínské propagandy. V tomto případě je to však 

jediná zmínka o zahraničních Č'íúanech v celém textu. Autor se navíc vůbec nevěnuje ani 

ostatním. dhve velmi dúlcžitým. otázkám zahraniční politiky. Nepadne ani jediná zmínka o 

možném návratu Taiwanu do vlasti (zuguo lil/k/), který se v posledních letech stal vděčným 

tématem všech proslovú u příležitosti založení Čínské lidové republiky, ani o tom, jak si stojí 

socialistick)· tábor ve světč. 

Na úvodníku z roku 1992 je patrné, že celá Čínská lidová republika žila jen jedinou 

věcí, na kterou plně soustředila veškerou svou pozornost a sílu. Byl to koncept reforem a 

otevírání se pod vedením Deng Xiaopinga. Celý text je napsán tak, aby přesvědčil široké 

masy o správnosti a nezbytnosti této politiky. Všechna ostatní témata, včetně jinak velmi 

dúležité zahraniční politiky. byla alespoú na nějaký čas odsunuta až na druhé místo. 

Text vykazuje mnoho rysú, které jsou společné i pro jazyk Třetí říše a komunické 

ČSSR a SSSR. Jde opčt o vysokou frekventovanost superlativů a superlativních výrazů, které 

mají za cíl, co nejvíce v očích posluchače zveličit dosažené úspěchy režimu. K mobilizaci 

posluchače se v textu objevují hesla. Tato krátká a výstižná spojení jsou pro agitátora 

nezbytná. nebof jsou lehce zapamatovatelná a mají správnou razanci. Pro ucelení a stmelení 

textu se v úvodníku objevuje opakování úvodní věty souvětí v rámci odstavce. Autor klade 

velk)· dúraz na význam lidových mas, které jsou pro totalitní moc stěžejní silou. Proto je také 

čast)·m tématem upevnění jednoty lidu. Tu se snaží posílit i pomocí patriotismu, kdy používá 

''·1 .,Pohlcd'me na naši velikou posvátnou zemi ... ( Ú fil' Jl·[ .A:ll!!.:fEiVIi!:f.tJL)" Renmin Ribao: 1.10.1992: 29-31. 
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pro Čínskou lidovou republiku termín ,,vlast". Stejně jako L TI klade důraz na význam 

rolnictva a vztahu k púdč. 

Velký rozdíl od předchozích tcxtú se objevuje v titulku, který už nemá heslovitý 

charakter. Postrádá jakoukoli razanci, je spíše až přehnaně patetický. V celém textu se 

objevují až téměř básnické výrazy a obraty, které nejsou pro předchozí texty typické. Text 

proto ncvyznívá bojovnč, ale spíše zjemněle. 
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2.6. Rok 1997: "Naplněni důvěrou postupujeme kupředu" (rwHfffiJ~' 7ftfi 

fu";ltí) 

Rok 1997, ze kterého jsem si ke své analýze zvolil další úvodník z deníku Renmin 

Ribao, byl pro Č'ínskou lidovou republiku rokem tří důležitých událostí. První z nich bylo 

úmrtí velkého vúdce Dcng Xiaopinga na počátku roku. Druhou událostí byl 1. červenec, kdy 

se Hongkong vrátil pod čínskou správu. A třetí událostí byla reorganizace stranického vedení 

na XV. sjezdu Komunistické strany Číny, který se konal v polovině září. V úvodníku, který 

vyšel u příležitosti státního svátku založení Čínské lidové republiky, se autor zmiňuje o všech 

těchto důležitých událostech. 

O XV. sjezdu KS Číny se objevuje zmínka hned v úvodním odstavci. Odkazy na tuto 

v~·znamnou událost se v podstatě objevují průběžně v celém textu. Úvodní část textu se nese 

v duchu oslav úspěchú, kterých Čínská lidová republika dosáhla. Autor se nespokojuje 

s pouhým všeobecným shrnutím situace, ale postupně vyjmenovává všechny důležité sféry, 

kter~·ch se úspčchy dotýkají: 

Zprávy o vítězstvích na ti·ontách včdy, školství, kultury, zdravotnictví, sportu i dalších odvětví se jen 

hrnou. budovúní armády se dále posílilo, výsledky práce zahraniční diplomacie jsou zcela zřejmé.( ... keji, 

jiaoyu. wenhua, weisheng, tiyu deng getiao ::.hanxianjiebao pinchuan, junduijianshe }in yi bu jiaqiang, waijiao 

V této části je text silně agitační, autor se snaží dlouhým výčtem všech možných 

úspěch li ohromit čtenáře. Bohatě využívá i jeden z oblíbených prostředkú jazyka totalitní 

moci, a to superlativních výrazú a slovních spojení, které mají výrazně kladný význam. 

Celkové vyznční tohoto odstavce je proto značně bombastické a ohromující, předkládá čtenáři 

obraz rychle se rozvíjející, úspčšné a bohaté země: 

Pohled'me na obč strany od Dlouhé řeky, na obě strany od Velké zdi, celá naše rodná zem je naplněna 

vitální životní silou. Národní hospodáf'ství pokračuje v rychlém a zdravém rozvoji, reformy se neustále 

prohlubují, den za dnem se stále více otevíráme, budování socialistické duchovní kultury a budování 

demokratického právního řádu má za sebou další nové kroky. (jangyan dajiang nan bei, changcheng nei wai, 

o.J .. Naplněni dl!včrou postupujeme kupředu (i~!d+ i,'f 1 ~' -JHf i r)íf.ilt)" Renmin Ribao: 1.1 O. 1997: 16-19. 
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H'eida ::.uguu chungman shengji huodung: guomin jingji chixu kuaisu jiankangfazhan, gaige bu duan shenhua, 

kaijáng riyi kuoda, shehui ::huyijingshen wenmingjianshe he minzhufazhijianshe maichu xin de bufa ... 1J)[D[';! 

:l~)li·IJ .lt, lUJ}~ lAJ~~, i lí A: fl ll r;J fC: i1ll; 'IJ'!L11rí JJ: [t~ L~r:icifd.H:U~lt fttmt /s2Jtť, r:&~.+lffii3Ht. 3T1JJ: El íi~. 

11 k' f I i; _t X M fl ll ')(I v J ill i':HI I l \; u ,J;;i)lj i!': i'): )li :u ;r<Ji fj(J 7b {X; ... )
65 

V druhé části autor přechází od úspěchů k cílům, které má čínský lid před sebou. Opět 

se odvolává na XV. sjezd Komunistické strany Číny a předkládá čtenáři jeho závěry. Hlavním 

úkolem je pokračování v budování .,socialismu s čínskou charakteristikou" (you zhongguo 

tese shehui zhuyi (/ 1/ 1/ kf1:j {'j fl;:) i:" X). V tomto směru propaganda klade opět velký důraz 

na lid. Ten podle strany hraje pro uskutečňování reforem klíčovou roli: 

Budování socialismu s čínskou charakteristikou je velkým úkolem, na kterém se podílí jedna miliarda 

a dvě stč milionú čínských občanú. Bez vřelé podpory a aktivní angažovanosti širokých lidových mas by nebylo 

možné našeho cíle dosáhnout. (Jianshe yuu zhongguo lese shehui zhuyi shiye shi 12 yi zhongguo renmin de weida 

shiw. mei .\'Oll guangda renmin qun::hong de rcqing ::.hi chi hejiji canyu, women de shiye jiu bu neng chenggong. 

ill111J 111 lt:Jl.1rB fl~ 1. x ·H\IV. JI 12 fl 1111 kJ A. l\; !'i<Ji 11 .A tc\lť, ťJ!:{J-J · ·-t:.A. ~nu~mf~ti'li3Z:J:;fTu1'7H&~Lj 

, JJ!:.ii'WJ "J~\IV.!NL 1'íi~J},i:.JJJ" )('6 

Komunistická strana se snaží tímto způsobem sjednotit a naklonit si široké lidové masy. 

Cílem je masová mobilizace čínského obyvatelstva, což je také jeden z prostředků totalitní 

moci. Zmobilizováním lidu do jedné velké masy umožňuje lid mnohem snáze kontrolovat 

a usměnl.ovat. I podle Petra fidelia má jazyk komunistické řeči za hlavní úkol ovlivnit 

myšlení lidí a dosáhnout jejich ztotožnění se s programem. Individualita jedince se v davu 

ztrácí, je oslabena, poněvadž jedinec má větší tendence jít s většinou, nechat se strhnout 

davem, než jít proti němu. Pro totalitní režimy je generalizace jednotlivce a jeho zahrnutí do 

lidové masy ideální. Komunistická strana Číny proto nikdy neopomíjí zdůrazňovat kladný 

\ )·znam lidových mas a poukazovat na jejich nenahraditelnost. Jak ukazuje výše uvedený 

úryvek, je pro reformy a otevírání se podpora lidových mas nezbytná. 

Na druhou stranu však komunistická strana opět neopomíjí zdůraznit svou vůdčí 

úlohu. Lidové masy je totiž třeba usměrňovat a zadávat jim cíle, které mají plnit. Pouze 

vykonávají rozkazy, které dostávají od svého vedení, tedy vedení komunistické strany: 

65 "Naplněni di'lvěrou postupujeme kupředu O~H-+f;'; it\ tfi+i nu i!!)" Renmin Ribao: 1.10.1997: 12-16. 
6" •• Naplněni dúvčrou postupujeme kupředu (i~IH-Ff;'i ,L,, JfJf-illífill)" Renmin Ribao: 1.10.1997: 34-36. 
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Současně bylo zvoleno nové silné kolektivní vedení pro přelom století se soudruhem Jiang Zeminem 

ve svém čele, jež se těší velké přízni lidu. Pod velkým praporem Deng Xiaopingovy teorie, jenž ukazuje cestu, 

a pod pevným vedením vedoucích [soudruhi:1] z ústředního výboru strany v čele se soudruhem Jiang Zeminem 

celý národ překypuje vzrušením, je naplněn důvěrou v uskutečnění velkolepých budovatelských cílů, důvěrou 

v nádhernou cestu vpřed naší velké rodné země. (tongshi, xuanju chansheng le yi Jiang Zemin tongzhi wei hexin 

dejianqiang you li. shenfú :::hongmmg de ku a shiji de /ingdaojíti, you Deng Xiaoping lilun weida qizhi de 

:.hiyin. rou yi Jiang Zemin tong:::hi 11·ei hexin de dang zhongyang de lingdao, quanguo renmin qunqing zhenfen, 

dui shixian hongH"eijianshe muhiao chongman xinxin, dui weida zuguo de meihao qiancheng chongman xinxin. 

[d] II·J • ).!\; 

JiM;.HJ(J1tF1 I. {J U~ Uf l( f,;LL; /.; HH,, i'Jír;t 111 0\:(I{J~N f;f. 1: [Jil A ~t+t~tlit8', x1'*fYt~:ftHíi& t=l tiFJE1MH8 

-L.'. Mib"km lkf 1'1~ :k ft! ilíH'i'fC::NLd,'i,L-' o /'

7 

V úvodníku je možné pozorovat posun, který byl zřetelný již v úvodníku z roku 1992. 

Objevuje se apel na stranické kádry, aby se snažili více naslouchat lidu, pochopit problémy 

lidov)ch mas: 

Musíme věřit masám, opírat se o ně a vážit si jejich iniciativy. Zároveň je třeba pozorně naslouchat 

hlasu lidu, zab)•vat se jeho bolestmi, pomoci lidu zbavit se trápení a vyřešit potíže, správně navádět, ochraňovat 

a nechat pf"inést plody den ode dne rostoucí nadšení mas. ( .. hixu xiangxin qunzhong, yikao qunzhong, zunzhong 

qun:::hong de shouchuan;z,jingshen. tongshi yao :::huyi qingting qunzhong de husheng, guanxin qunzhong de ji ku, 

bang:::hu qun:::hong paiyoujienan. ha qunzhongzhong riyi gaozhang de reqing yindao hao, baohu hao, fahui hao. 

····ll:' ;0i ~'111:; Ji'( A, i1< '1? ln A, ~:7 'F:m A l'i<J{!" Q•J:t,'!f41, Ir íJ H.J'l.:.i1t.~:Milifřn'.f Amll'f J±i. *'úfrl:A f81-*=i5, Ti~ 
lJJJlilA~-H'tkifl!,~xiL 1~mA 1 1 1 11 ~~l'.·;ii)k(i{JfM, 1F11 f;ffrJ, i~.!Jf'~J, J,;:Vi'frlo )

68 

Toto ovšem neznamená, že by se ideologie a cíle měly podrobně lidu vysvětlovat a 

ospravedh1ovat. Tyto úkony jsou zcela pod kontrolou komunistické strany, která lid "vede" 

(yindao 'Jl fl). Autor v textu zmiňuje ještě jeden z důležitých úkolů, které stanovil XV. sjezd 

Komunistické strany Číny: 

Naším prvořadým úkolem, který ted' leží před námi, je studium, propaganda a zavádění a realizace 

ducha XY. sjezdu KS. Je tl"eba sjednotit myšlení kádrů i širokých mas na bázi myšlenek XY. sjezdu strany. Je 

třeba, aby se síly lidu všech národností celé země pevně soustředily na plnění všech úkolů stanovených na XY. 

sjezdu. (xian:::ai ba i :::a i women mianqian de shouyao renwu, jiu shi xuexi, xuanchuan he guanche luoshi dang de 

shiwu dajingshen. ha guangda ganhu qun:::hong de sixiang tongyi dao shiwu da jingshenshang Ia i, ba quanguo 

ge:.u renmin de li/iang ningju dao shixian shiwu da queding de gexiang gongzuo renwu shang lai. fJIJ±J~:(±:ft 

'' 7 ,.Naplněni dúvěrou postupujeme kupředu (i~lH+i,>ú 3 H+i rlíJ ill) ,, Renmin Ribao: 1.10.1997: 28-32. 
"8 .. Naplněni dúvčrou postupujeme kupředu (i~LH+f,'f,L,' JIJfir]íJill)'' Renmin Ribao: 1.10.1997:44-47. 
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flllÍ1iníH10 A t! {l jj. J/Uc:·'t ;J, ·,·( 1&fll tl1VJ/i{':t·~'tn{] r h.:kMt$, -tEJ' :kT-fflíttAfl\J .\lHl!~Jé-3'0+ Ti :k 

t~t$ _l j<, J[I; 1: J!éJ 0- IJJ\ Al( 1'1<1 )J :l:i~JťW25'iJ'·VY~ I li };:fíf(J ít (ť'l 0-JIJI T 1t1f9§-_l;K, t 9 

Dle mého názoru si strana dává za cíl sjednocení ideologie na úrovni kádrů, kteří pak mají za 

úkol její implementaci skrze uskutečl'íování daných úkolů. Nejdůležitějším úkolem lidových 

mas je pevné sjednocení a nejdúležitějším úkolem strany je vedení lidových mas. 

Dúraz na vúdčí pozici komunistické strany je všude v textu patrný. V podstatě je 

čtenáři předkládán názor, že bez komunistické strany by nebylo nic možné. V této souvislosti 

se opět objevuje slovní spojení, kterému jsem se věnoval v analýzách z prvních dvou 

desetiletí existence Čínské lidové republiky- "nová Čína" (xin zhongguo ifirf' fil/): 

Jak ukazuje historická zkušenost budování a rozvoje nové Číny, jsou budoucnost a osud naší země úzce 

spjaty s naší stranou. Stačí pouze, aby linie, kurz a politika vytyčené komunistickou stranou byly správné, a naše 

země se bude moci úspěšně rozvíjet, pak nás čeká prosperita a rozkvět. (xin zhongguo chuangjian he fazhan de 

!i.1hijingyan hiaoming, Jt'omen guojia de qiantu mil1t-,')'lll1 tong women de dang xixi xiangguan. zhi yao dang de 

/uxiall, jángz/zen, zhengce slz i zhengque de \VO//IC/1 de guojia ji u neng xingwangjada, zhengzheng rishang. Jffr rp 

Qil QlJ ill tll '&Jtť (f'l JJj ':ťg:')0. P. !UJ. Jt íf J JiiJ ~( i'rJ 1líJ Ji ífiJ JE l"l ft íi'J flíJ}t,@"@.18 '!k, ~ W ft: fl\J ~11~~, 7Ht, ii!ZJ;R 

JL 1f Míl (10 Jt íf J i'i0J!él'~( !;Oe ÍJ'~ >'(ll E 'lY.. :lb:. ~~~ :,,~ U _! . o ) 

70 

Nová Čína. která v předchozích textech stála v opozici ke "staré Číně" (jiu zhongguo lB rp fff 

) , evokuje pozitivní vývoj od předchozí "temné Číny", to znamená především prosperitu, 

rozvoj, reformy a jasnou budoucnost. Jak je patrné z ukázky, je navíc dávána do pevného 

vztahu ke komunistické straně. 

V textu se ncobjevují tak silné prvky agitace jako například v úvodníku z roku 1959, 

který pí·ekypoval úspěchy na poli hospodářství vyjádřenými číselnými údaji. Přesto však má 

formou a obsahem k tomuto úvodníku blíže než například k úvodníku z roku 1992, který jsem 

podrobil analýze v předchozí kapitole. Ten se vyznačoval jistou snahou o realistický pohled 

na současnou situaci a pokoušel se čtenáři přiblížit smysl reformního úsilí. Autor v něm 

upustil od zbytečného zveličování dosažených úspěchú. Svým celkovým vyzněním se 

úvodník z roku 1997 poněkud překvapivě vrací k trendúm používaným v agitaci 

z počátečních obdobích Čínské lidové republiky. Celý text je pojatý jako velká oslava 

r>'l ,.Naplnčni di'1včrou postupujeme kupředu (iJil)'f.ff.'i {,• JH1íníJ:itt)" Renmin Ribao: 1.10.1997: 36-40. 
70 ,.Naplněni důvěrou postupujeme kupředu (ir/li'ff{,j {,• JHtínu:itt) '' Renmin Ribao: 1.10.1997: 58-60. 
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dosavadních úspěchú režimu a projasněné budoucnosti, která čínský lid pod vedením 

komunistické strany čeká. 

Celý úvodník je doslova nabitý superlativními výrazy. Jejich frekvence je vskutku 

vysoká. jen oblíbený výraz ,.veliký'' (weida f/fÁ) je v poměrně krátkém textu použitý 

osmkrát. Nechybí i další superlativy jako například "obrovský" (juda {;!;*.), "velkolepý" 

(hon,<..,r,rei 'dd/;), ,.slavný"' (guangrong Jbi::) a ,,zářivý" (guanghui }f;ft1} Jak ukazuje ve 

svém díle Victor Klcmpercr, hlavním dúvodem pro jejich použití je jejich působivost na 

posluchače, popřípadě na čtenáře. Prostý lid určitě raději poslouchá proslovům o zářivé 

budoucnosti. než jen světlé. Čím jasnější, tím více je pro její dosažení ochoten obětovat, tím 

více snahy vynaloží. 

V edic superlativú púsobivost textu navíc znovu umocňuje použití chengyu, jako 

například ,.domu se dostalo dvojitého štěstí'" (shuangxi linmen J{X-f,',/1/fli/]); "prosperující a 

vzkvétající"' (xinxin xiangrong J;lt.iif..'j/ij'}f:) a "těšit se velké přízni lidu" (shenfu zhongwang ift! 

-7/J::I/!). Tato chengyu mají vesměs pozitivní význam a tím textu dodávají pozitivní náboj. 

Další prvek. který propaganda využívá, se týká větné stavby. Celý text pomalu graduje 

a směh1je k výbušnému konci. kdy je zakončen zvoláním. K této gradaci autor využívá větné 

skladby. Pt-íkladcm v analyzovaném úvodníku múže být následující úryvek z předposledního 

odstavce: 

... úkoly stanovené na XV. sjezdu strany je třeba realizovat v každé oblasti, v každém odvětví, na 

každičkém pracovišti. ( .. rcmt·uluoshi dao mci yi ge diqu, mei yi ge bumen, mei yi ge danwei. ···1f%-i~';t~lj41j: 

tJi!!.l". 1<1 -"Í",'\IíťJ, h i'-'Y'f,'f,. )7t 

Už v předchozích analýzách jsem si všímal jednoho oblíbeného prvku spojeného 

s větnou stavbou. Je jím opakování větného vzorce. Toto opakování většinou krátkých vět 

dodáYá textu dynamiku. V posledním odstavci pak najdeme celé souvětí, ve kterém se větný 

\·zorec zcela opakuje hned ve třech po sobě jdoucích větách a částečně ve větě poslední: 

Jak ukázal XV. sjezd KS. náš prapor je natolik zářivý, naše cíle jsou natolik jasně stanovené, naše 

Strana je natolik silná, že zítřek naší socialistické vlasti bude nepochybně ještě krásnější. (dang de shiwu da 

hiaoming, H'omcn de qi::hi shi ruci guanghui, women de mubiao shi ruci mingque, women de dang shi ruci 

jianqiang _l'Ouli, \t·omen de shehui ::hll!' i zuguo de mingt in yiding hu i gengjia meihao. }t ft<J + fi.:*::t< R)j, ft {I'] 

-, .. Naplnčni di1včrou postupujeme kupředu (itlli'f;H';-,L,, JH1i ilíSill)" Renmin Ribao: 1.10.1997: 55-56. 
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Cel)- text pak graduje v posledním souvětí a je zakončen větou zvolací: 

Pozvedněme do výše velkolepý prapor Deng Xiaopingovy teorie, ještě těsněji se semkněme kolem 

ústředního výboru strany v čele se soudruhem Jiang Zeminem. Buďme nezdolní v těžkém boji a kráčejme 

objevně stále vpřed, získávejme nová a nová vítězství v rámci velkého úkolu budování socialismu s čínskou 

charakteristikou' (rang 11'01111!11 gaoju Deng Xiaoping li/wJ weida qizhi, gengjia jinmi de tuanjie za i yi Jiang 

Zemin rong::.hi \t'ei hexin de dang ::.hongyang ::houwei, huqu hunao, jianku Jendou, kaituo qian }in, bu duan duoqu 

jianshe rou ::.hongguo lese shehui ::.huyi weida shiye de xin shengli 1 itili:ii'J I~J!li';ií~;J\'f:EM/ ~iiJ/\:)jjt~JJ,, ft }JO 

'#t &/ Jlli 111 ~h {t: U~ UtL\; I' íJ • .L; )-; f~ ,L., (I~ ·~2 1 \ 1 'k)i'd I \5\, + J:±l-'i~m. x~ ~i =hl-~~, Jf.f.tilltrJtl:, +i!fr4f l&lí'&:ff rJ1 

IJ'lt.J'~ f10.•1c X i IJ A ·J~ \Jk (i(j ;{Jf)J'I,flj! )n 

Autor opět velmi dovedně využívá prostředky, které mu umožňují dodat celému textu 

agitační charakter. V textu lze najít mnoho prvků jazyka totalitní moci, jak je ve svých 

rozborech charakterizovali Petr Fidelius a Victor Klemperer. Stejně jako u předchozích 

analyzovaných textú je i tento úvodník z roku 1997 zahlcen superlativy a superlativními 

v)-razy. objevují se i chen:-,ry•u. Obsah tohoto úvodníku je silně agitační. Čtenáři je opět 

předkládána oslava komunistického režimu a vidina jasné budoucnosti, která čínský lid pod 

vedením Komunistické strany Číny čeká. Autor klade velký důraz na lidové masy a zároveň 

na funkci stranických kádrú. Objevuje se opozice staré a nové Číny, která je propagandou 

v ČLR velmi oblíbená. Toto postavení slov do nové komunikační situace či takto vzniklá 

víceslovná pojmenování jsou některými lingvisty či sinology (viz např. Viviane Allenton, 

.. Terminologie en chinois modeme" nebo Wolfgang Lippert, "Entstehnung und Funktion 

einiger chinesicher marxisticher Termini'') nahlížena jako svérázné neologismy, jak uvádí Z. 

Heřmanová (Heřmanová, 205). 

Celkově dochází k návratu k agitační taktice z počátečního období Čínské lidové 

republiky. Celý text je vystavěn tak, aby došel k výbušnému konci. V textu se objevuje 

opakování větného vzorce, které celý text stmeluje. Text graduje a je ukončen zvolací větou. 

' 2 .. Naplněni di'1včrou postupujeme kupředu OJlj}H;i ,L., Jf11ítl'u.ill)" Renmin Ribao: 1.10.1997: 60-62. 
7' .. Naplněni di'1včrou postupujeme kupředu (i0H+i;i 'L.' JflfíTlíJill)" Renmin Ribao: 1.10.1997: 62-65. 
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2.7. Rok 1999: "Oslavy padesátého výročí založení ČLR" (projev soudruha 

Zhu Rongjiho) 

Pro další analýzu jsem si zvolil tiskovou zprávu pro agenturu Nová Čína ze dne 

30.9.1999. Autoři zprávy se v ní zaměřují na oslavy u příležitosti 50. výročí založení Čínské 

lidové republiky a zejména pak na slavnostní projev Zhu Rongjiho, ve kterém se věnuje všem 

dírležit)m změnám a cílúm roku 1999. 

Už při úvodním popisu slavnostní atmosféry na recepci uspořádané u příležitosti 

státního svátku jsou patrné rysy jazyka totalitní moci. Vzhledem k tomu, že se jedná o 

padesáté výročí založení republiky. není se čemu divit. Atmosféra je velmi slavnostní, autoři 

se ji snaží popsat za pomoci mnoha výrazú, které bych označil za klišé: 

... a dalších vedoucích státních a stranických představitelů se zde shromáždilo přes S 000 účastníků 

z domova i z cizin;. aby společně oslavili tento skvělý svátek. Velký sál lidu je dnes večer slavnostně vyzdoben 

lampion) a girlandami a pt·ekypuje radostnou atmosférou.( ... dang he guojia !ingdaoren tong 5000 yu ming 

::.honi"Y!t'cri renshi lwanju ri tang. gong IJingjiajie. jinwan de renmin dahuitang yanhuiting zhangdengjiecai, xiqi 

)'(//1Cn,'(/17U . ,...,_ ,..., 

tll[ q ·~(~IÍ! 0' A l,,Jsooo~ ý,1[1J;~ A l:x'f\ 1,if2 

'( ) 74 

Atmosféra se tedy jeví jako vskutku výjimečná. Navíc, jak je vidět z úryvku, se 

propaganda neopomíjí zmínit o tisících hostů, mezi kterými jsou i "přátelé ze zahraničí". 

Čtenáři je tak nenápadnč předkládána představa, že je Čínská lidová republika a tím pádem i 

komunistický režim oblíbená a obdivovaná nejen čínským lidem ale i mnoha zahraničími 

národ v. 

Po této úvodní části následuje shrnutí projevu premiéra Zhu Rongjiho. Ten se hned 

\' počátečním blahopNmí obrací k celému čínskému národu. U této příležitosti se také znovu 

dot)·ká otázky územního uspořádání Čínské lidové republiky: 

'',.Oslavy 50. v)Točí založení ČLR ... (}k fl/. 1[ 1 1t: Al\; Jl.fli[Ii[ J& ,j~ +i. [· )i'fJ1H1J 95-rJGliHi~.:kt:QJJ;J{H.j~1I1'* 
l \; j~ iJif"J ~~ J;ť,; Ji, 11í!J í,'íli/JLM {illf J: ~~ J~Wi ! I\ J,'i1, ~ 't?OnJ! i1~ )" Xinhua: 30.9. 1999: I 0-12. 
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[Zhu Rongji] zaslal srdečnou zdravici krajanům ze zváštní administrativní zóny Hongkongu, krajanům v 

Macau a na Taiwanu i ostatním krajanům v zahraničí. ([Zhu Rongji] xiang xianggang tebie xingzhengqu tongbao 

he ao 'men tonghao, /aÍ\I'i/11 tonghao yiji haiwai qiaohao, hiaoshi chengzhi de wenhou ... [*1#~] r~:rťtttlit#9Jij 

Zim Rongji zmiňuje obyvatele zvláštní ekonomické zóny Hongkong i Macaa, které se mělo 

koncem roku 1999 navrátit Číně. V obou případech o nich mluví jako o "krajanech" (tongbao 

f!ij!Jf!!). Stejný výraz pak Zl1ll Rongji používá, i když mluví o obyvatelích Taiwanu. Je to 

typická ukázka propagandy čínského komunistického režimu. Ten už od založení Čínské 

lidové republiky neoblomně trvá na tom, že Taiwan je součástí pevninské Číny. A právě 

připomenutí tohoto stanoviska pomocí použití výrazu "krajan" (tongbao (tt}/Jfff) si režim 

neodpustí při každé vhodné příležitosti. 

Po uvítání hostú a blahopřání lidu ke státnímu svátku se Zhu Rongji podrobněji věnuje 

národnímu hospodál-ství. (Jspěchy, kterých Čína za poslední dekádu dosáhla na poli 

ekonomického rozvoje, jsou ncpopiratelné. Právě proto jsou také tématem číslo jedna, co se 

propagandy týče. Zl1U Rongji vyjmenovává všechny úspěchy, kterých čínské hospodářství 

pod vedení komunistické strany dosáhlo a klade důraz na politiku reforem a otevírání se: 

Zejména posledních 20 let otevírání se a reforem na základě teorie Deng Xiaopinga a základní linie 

Strany dosáhlo budování socialistické modernizace v naší zemi velkolepých úspěchů, jež ohromily celý svět. 

Ekonomická reforma doznala rozhodujícího pokroku, národní hospodářství pokračuje v rychlém a zdravém 

rozvoji. Věda a technologie, školství, kultura i ostatní odvětví vzkvétají, životní úroveň lidu viditelně roste. 

(tehie shi gaige kaifang 20 nian Ia i, za i Deng Xiaoping /ilun he dang de shenti luxian zhidao xia, woguo shehui 

::.huyi xiandaihuajianshe huodcjushi ::.humu de weida chengjiu, jingji tizhi gaige qude juedingxingjinzhan, 

guominjingji chixu kuaisujiankang.fá::han, keji, jiaoyu he wenhua deng gexiang shiye quanmian fanrong, 

renmin shenghuo shuiping xian::.hu tigao. 

1# ))IJ JI é1Í! ;'!'·:Jr ii~2o{r·• ~(, !1 xl\ ,J, '1 1 Jlll ~t: tll ·~ť; (ť-J ~ +~M.Q :fEII;f f. liG llil :H~ 1::50Y~1-t1tJ!ť &~:fd{f!-J(:m:Wr'll t=l 

RJ i i! ki&!;Oc. r?iff i+; ;j;1j é'ÍJ >'1'd(~ fU!}( !L t'l:illJit. [lil L\;ť:i"1ff1;f~4Jklt -ill1J#f:&Jtť. l4f2, ~i'§. ,fU)( 1t ~:1'1-JI)J $ 

Cel)· odstavec je doslova nabitý superlativními výrazy. Jak už jsem se zmiňoval 

v předchozích analýzách, časté používání superlativ stanovil ve své práci jako jednu ze 

základních charakteristik jazyka totalitní moci i Victor Klemperer. Superlativy a spojení 

,, ,.Oslavy 50. výročí založení ČLR ... (}A f7G 1 ] 1 :fil'. A LOUJI ~IJ&iL: ti+ )i'!Jijé··· )" Xinhua: 30.9.1999: 22-23. 
76,.0slavy 50. výročí založení ČLR ... (l)d7G 1 I 1 1~ A L(::--ll<tll ll'! };\,GiL: +i+ )A-Jij'.··· )" Xinhua: 30.9.1999: 28-33. 
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superlativního typu jsou totiž silně působivé, což je pro agitátora velmi ceněný a nezbytný 

prvek proslovu. Ve výše uvedené ukázce proto najdeme oblíbené spojení "velkolepé úspěchy" 

(11·eida chengjiu f/f)j;}(;;J!/z.), kterému v tomto případě autor dodal ještě větší kladný náboj, 

když použil adjektivum .. ohromující celý svět" (jushi zhumu de iíftff!fliil €! tll). Dalšími 

slovními spojeními s vysoce kladným obsahem jsou i následují výrazy "rozhodující pokrok" 

(juedingxingjinzhan ?A.LJiffLi!l!H), "rychlý a zdravý rozvoj" (chixu kuaisu jiankangfazhan 

!J-f)..'fj_LJ!Éffl!j,-}i&_'j!J..) a ,.celkový rozkvět'' (quanmianfanrong ~!JjjJJt!fl!). 

Mluvčí Zim Rongji. respektive autoři textu, také v textu používá chengyu, jako 

například "vyzdobený lampiony a girlandami" (zhangdeng jiecai jftJT ft}Ji!J); "naplněn 

radostnou atmosférou'' (xiq i yangyang ~?-· / Oflf.) a "převratný" (fantian fu di lfjj;JC!Jt fi!J). Ty 

dodávají textu vznešenosti, a protože jsou pouze pozitivní, umocňují spolu se superlativy 

celkové pozitivní hodnocení situace. 

V souvislosti s ekonomickým rozvojem Čínské lidové republiky stejně jako 

v předchozích textech, které jsem podrobil rozboru, Zhu Rongji v souladu s typickými rysy 

propagandy totalitní moci vyzdvihuje zásluhy Komunistické strany Číny a jejích hlavních 

představitelů: 

Za posleních 50 let pod vedením KS Číny doznala tvář naší země díky jednotnému boji a těžké práci 

lidu všech národností převratných změn. (50 nian /ai, :::ai :::hongguo gongchandang lingdao xia,gezu renmin 

tuanji<! fendou, jianku chuangya, woguo mianmao fasheng /e fantian fu di de bianhua. so{f.::;;K' {± 

11 ~I Jl -~';;:~rl! \1 r-·, X- hJ.Ud\; l1H"ii 0'f l, xlU'iQrJ\1~. JX: [1iJLfli0SU:Z:~ T ll\11~11!Uthft\J ~ft" )77 

Je to tedy opět komunistická strana, které patří vděk čínského lidu. Jen pod jejím vedením 

dosáhl čínský lid všech svých cílů. Strana udává směr, stanovuje cíle a vede lid k lepší 

budoucnosti. Jen komunistická strana dokáže odhadnout případné problémy a dokáže jim 

předcházet: 

Tváří v tvář složitým podmínkám na domácí i zahraniční scéně dokázalo vedení strany a Státní rada 

plně odhadnout možné obtíže a včas a dostatečně rezolutně přijmout správná a komplexní opatření. (miandui 

cuo::.ongfú:::a de guo neiwai huanjing, dang ::.hongvang, guowuyuan dui keneng yudao de kunnan zuo le 

chongfen guji. jishi guoduan de caiqu /e :::hengque de :::enghe duice. 

'',.Oslavy 50. výročí založení Č'LR ... (lA f7L'l 11 ~ }..J(J~tlll1! mG v: h I )r'ij {fo···)" Xinhua: 30.9.1999: 26-28. 
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lÍ1i x·HIJ?-;HL!J'c l'iíJ I q fl~ >'~ .t·P\L ·~'2 I \ 1 'k ' r ii\3).. W;UJ nJíJbl!LťiJ ÁÍJ IJ:l x1t1t T 

JE):h1 1 1~\, J:ZII·]I_ť!jjíJili;.RljY. { tl:iif(J(!<jť;;<{f:<J~c )78 

V textu se také objevuje velmi známé spojení "nová epocha" (xin jiyuan Jf!ifc)ť): 

... založením ČLR před 50 lety se započala nová epocha čínské historie.( ... 50 nian qian zhonghua 

renmin gonghcguo de chcng/i, kaipi /c zhongguo /ishi de xinjiyuan. 

Toto slovní spojení je v jazyce propagandy komunistického režimu značně oblíbené a proto 

již bylo zmíněno i v předchozích analýzách. Často je stavěno do opozice s výrazem "stará 

Čína"' (ji u zhongguo /// 1/ 1/k/), který má silně negativní obsah. Označuje Čínu před jejím 

osvobozením a sjednocením pod komunistickým režimem. Termín "nová Čína" a v tomto 

textu použitý termín "nová epocha" pak označují období Čínské lidové republiky. Toto 

období je oficiální propagandou režimu prezentováno jako období svobody, rozkvětu, 

prosperity a jasné a radostné budoucnosti. Toto černobílé vidění historie Číny, které 

komunistická strana čínskému lidu vnucuje, je charakteristickým prostředkem totalitní moci. 

Čínská propaganda na tomto protikladu dosahuje toho, že hodnocení období Čínské lidové 

republiky je tvořeno pouze na základě opozice k období před jejím založením. A protože 

období před založením ČLR je prezentováno jako období temna, Čínská lidová republika 

automaticky evokuje v širokém povědomí čínského lidu období prosperity a zářné 

budoucnosti. Pod vlivem propagandy pak lid nabývá dojmu, že pouze pod vedením 

Komunistické strany Číny lze kráčet tou správnou cestou. 

Zim Rongji se ve svém projevu věnuje i zahraniční politice: 

Naše země trvale uskutečííuje nezávislou a svrchovanou mírovou zahraniční politiku, rozhodně brání 

národní suverenitu, územní celistvost a vážnost národa, přestála vážné zkoušky zvratů a turbulencí 

mezinárodního klimatu. Naše země už navázala mezinárodní styky s více než 160 státy, udržujeme obchodní a 

kulturní výměnu se všemi zeměmi a regiony. (woguo shizhongjianchi fengxing duli zizhu de heping waijiao 

::hengce, jianjuc wcihu guojia ::huquan, /ingtu wanzheng he minzu zunyan, jingshouzhu le guoji fengyun 

hianhuan de yanjun kaoyan. woguo yi tong shijie shang 160 duo ge guojia Jianli waijiao guanxi, tong ge ge 

guofia ge diqu haochi::hejingji, 1rcnhua ll'anglai. 

78 "Oslavy 50. výročí založení ČLR ... (}Af}c 1 \i1f")d\J~_fU\111J\G_~L:fl~+Jfij{f:···)"Xinhua: 30.9.1999:40-42. 
79 "Oslavy 50. výročí založení ČLR ... (JAf}c 1\lif" A 1~\Jt{U \11 JJ\(;_1/~ -h~ + )fij {}: ... )" Xinhua: 30.9.1999: 25-26. 
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Pod vlivem hospodářského rozvoje a vývoje v socialistickém táboře, došlo ke konci 

dvacátého století ke změnám v zahraniční politice. Jak je patrné z úryvku, Čínská lidová 

republika se zaměřuje na vlastní, neutrální, mírovou zahraniční politiku. Nesnaží se tedy 

prosazovat a šířit komunistickou ideologii do zahraničí, její zahraniční politika se spíše 

zakládá na ekonomické spolupráci. Tím, že zahraniční politika Čínské lidové republiky nemá 

vyšší ambice typu ,,osvobození celého světa'', získává značně na flexibilitě a daří se jí tak 

úspěšně plnit stanovené cíle. 

Dalším dúležitým tématem proslovu Zhu Rongjiho je navrácení Macaa pod správu 

Čínské lidové republiky. Právě v této části se opět objevuje propagandou oblíbený termín 

.. vlast" (zuguo 1/f/k/): 

Zim Rongji dále řekl, že letos 20. prosince obnoví naše země výkonnou správu nad oblastí Macaa. Je to 

opět další velký a významný krok v dúležité záležitosti mírového sjednocení vlasti a zároveň další velkolepá 

historická událost pro čínský I id. ('l/111 Ron?Ji shuo, jinnian 12 yue 20 ri, woguo jiang dui a o 'men huLfu xingshi 

:::huquan :::he s hi :::uguo heping tongyi daye de you yi ::hongdajin:::han, ye shi :::honghua minzu de you yi lis hi 

shengshi. 

Pou/.ití výrazu ,.vlase (zuguo 1/l/!,f) ukazuje, jak komunistická propaganda využívá pro své 

politické cíle tradice. Význam vlasti je pro Číňany snad větší než pro kterýkoli jiný světový 

národ. Přesný překlad samotného výrazu je "země předků" a komunistický režim tak využívá 

jeho širokého záběru. Pod tímto pojmem totiž propaganda sjednocuje nejen celou pevninskou 

Čínu. ale zahrnuje i Taiwan. A právě v souvislosti s taiwanskou otázkou tento termín používá 

oficiální propaganda Č'ínské lidové republiky nejčastěji. 

Taiwanská otázka je tématem, na které Zhu Rongji ve svém projevu nemohl 

zapomenout. Z textu je zřejmé, že připojení Taiwanu k Čínské lidové republice považuje 

komunistický režim za poslední krok ke sjednocení země: 

80 ,.Oslavy 50. výročí založení ('UL. (J)dlc 1 ]1f,t,)\[I(;J~;fli]Ji]JJ\G 1'Ch r-Ji'i]:il~···)" Xinhua: 30.9.1999:35-38. 
81 ,.Oslavy 50. v)Točí založení ČLR ... (IXfJc' l' 1r: A Ll(;;) l;f\1 [li] )J\G_1'{ h -]- )f>j if .. · )" Xinhua: 30.9.1999: 51-54. 
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Zhu Rongji zdůraznil, že vyřešení taiwanské otázky a dokonče~í.sj~d~ocení vlasti je vznešené přání a 

posvátné poslání celého čínského lidu, taiwanské krajany nevyjímaje. (Zhu Rongji qiangdiao,jiejue taiwan 

wenti, shixian :uguo de waiUJUan tong,yi, shi baohua taiwan tongbao zai nei de quan zhongguo renmin de 

chonggao )'Uaml'ang he shensheng shiming. :tt{tht~b'< iJ;\j, lr1zr ik D't,"J faj lť2I, J:.;:fJ~m 00 ÁÍJ %±~Jé~, i[:'ffitli 

V souvislosti s Taiwanem a jeho obyvatelstvem se znovu objevuje výraz "krajan" (tongbao fn] 

/JÉ!). Ten čínská propaganda používá, pokud mluví o obyvatelstvu Hongkongu, Macaa a 

Taiwanu: 

Zaslal srdečnou zdravici krajanům z Hongkongu, Macaa a Taiwanu i ostatním krajanům v zahraničí.( ... 
xiang xianggang tehie xing:hengqu tonghao he ao 'men tongbao, taiwan tongbao yiji haiwai qiaobao, biaoshi 

cheng:hi de H'enhou ... ,;,J fi:){bt.\))iJipT:\(1_>< HJJhltlli1J'WJ[iíJJJhl, f:J1'>'~1WJJ1P2l:J&litl'::>'Htf:Jl1il, ~bJ~ 

ibx -!fHJ<J (11Jj1;~; .. · )R
1 

Čínská lidová republika dúsledně rozlišuje mezi termíny "krajan" (tongbao fn}/Jf!l) a "krajan 

v zahraničí'" (qiaohao fli!Jfri). Druhý termín označuje Číňany žijící v zahraničí, čímž dává 

čínská vláda jasnč najevo, že Taiwan za zahraničí nepovažuje. Tento postoj ostatně dle Zhu 

Rongjiho zastává vláda už od založení Čínské lidové republiky a nemíní na tom nic měnit: 

Po celých 50 let KS Číny, čínská vláda a čínský lid vynakládají dlouhodobé a neúnavné úsilí, aby 

rezolutně bránili pozici Taiwanu jako součásti území Číny. Jsou podporovány nejrůznější ekonomické a kulturní 

v)měny a kontakty mezi obyvateli na obou březích taiwanské úžiny. (50 nian lai, zhongguo gongchandang, 

:hongguo :heng/ÍI he :hongguo renmin wei cijinxing !e changqi bu xie de nuli, jianding de weihu le taiwan s hi 

:hongguo /ing/u yi huj"en de diwei, ym1 li de ::.ujin le liang anjingji, wenhua dengfangmian de jiaoliu he renyuan 

\l·anglai. 

so{1 ~(, I 1 I 1 ~'I Jl{··;'ť:, I 111 ~'I ul.uu fil 1 11 \1,1 "l( Y-1 Jltill1 !' -r KttJJ/(~·~ú~rt-J 57 JJ, ~J:tl'tMtttf' r tlř~ JL rr oo~N L 

-- J'ri; ))'(i<] lili rr' {J )J Jl!!. fJLill f l)Jjj;' ~i' i i\< Y.: ft''/] !J'iúl (ť0 3/:jffL.,fU A v1 ií:/\C )
84 

V projevu se odráží vývoj, který se v tomto směru odehrál. Sám Zhu Rongji se zmiňuje o 

klíčových prvcích, které mají na řešení taiwanské otázky vliv. Hned prvním z nich je Li 

Denghui (Lee Teng-hui) a jeho "IJ)j I kl ~Í?;"(liang guo lun). Tímto termínem označil Li 

v interview z roku 1999 rovinu, ve které bude Taiwan s Čínou jednat. Dal tak oficiálně Čínské 

82 ,.Oslavy 50. výročí založení ČLR ... (lA fl~ 'i I {ll; A t\';J~l'U III J}J(:_\/ -li. r )fij{f.··· )" Xinhua: 30.9.1999: 61-62. 

83 ,.Oslavy 50. výročí založení ČLR ... (JX f)~ 1 I 1 i~)\ [\;)UU ffil !&if -li.+ )fij:if··· )" Xinhua: 30.9.1999: 22-23. 

84 ,.Oslavy 50. výročí založení ČLR ... (Jkfl(.ri 11 I"'AR;J~,fUffiJJ&iL: -/1.-I~Jfij:i}:···)" Xinhua: 30.9.1999:62-65. 
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lidové republice najevo, že se Taiwan považuje za samostatný stát a že s Čínskou lidovou 

republikou bude jednat jen na tomu odpovídající úrovni. Zhu Rongji připomíná i "}\J~ .±S*" 

(ba xiang zhuzhang), body, které v roce 1995 vypracoval pro připojení Taiwanu Jiang Zemin. 

V proslovu pak Zhu Rongji několikrát dává najevo, že Čínská lidová republika se Taiwanu 

nevzdá a od svých snah neustoupí: 

Hluboce věříme, že poté, co byly Hongkong a Macao připojeny ke své čínské vlasti, se za podpory a 

společného úsilí všech vrstev čínského lidu v brzké době podaří vyřešit i otázku Taiwanu a uskutečnit tak 

konečné sjednocení celé Číny. (women shenxin, yikao quanti zhongguo renmin de gongtong nuli, taiwan wenti 

yiding nengji xianggang, a o 'men lwi gui zuguo hou, zaori dedao jiejue, zhongguo de wanquan tongyi yiding 

neng gou shixian. lt if Ji )JH,';. iťd'i 1:i-fJI 1 [lil Al( fl1 Jl< rBJ '57 JJ. tl r~ fnJ JťN ~ ít f:i~~f. 

ťí'NL )JJ;J i' 1 11'11) 1 fl liJI hi. 1
1
1 1 HJ :í'IJ lrJiO}(. 111 n'' (ť-r;t -t:tk -~Jt í'i~~q; '*JYL )85 

Taiwan a jeho představitelé jsou v textu prezentováni jako ti, kteří maří sjednocení celé země, 

zatímco představitelé Čínské lidové republiky jednají jen a jedině v zájmu celého čínského 

lidu. Tím je navrácení Taiwanu pod Čínskou lidovou republiku, při kterém bude dodržena 

politika "jedna země, dva systémy"' (yi guo liang zhi -fii/j)fjf/f§). 

Na textu je patrné, že Čínská lidová republika nabírá na síle a její propaganda se 

začíná více soustředit na zahraniční politiku. Úspěchy a posílení národního hospodářství Čínu 

pomalu dostávají na místo jedné ze světových velmocí. Po krizi zahraniční politiky, která 

následovala po potlačení studentských demonstrací v roce 1989, se Čínské lidové republice 

podařilo díky své flexibilní zahraniční politice obnovit a posílit zahraniční vztahy. Sílící 

mocnost se proto múže více zaměf·it na řešení taiwanské otázky, která se stává jedním 

z velkých témat komunistické vlády. Jak jsem již zmínil výše, dochází k terminologickému 

vymezování se vúči Taiwanu. 

Jazyk propagandy se stále vyznačuje typickými charakteristikami, které se objevují i 

vL TI a jazyce komunistické moci v ČSSR a SSSR. Jde například o časté používání 

superlativú, superlativních spojení a v čínském kontextu také užití chengyu, které textu 

dodávají na púsobivosti. Stejně tak je typické účelové používání výrazů, v případě ČLR jde o 

výrazy jako "krajan" (tonghao hJJJfrJ) a "rodná země" (zuguo Ul{B), které se používají 

v diskuzích o taiwanské otázce. Důležitým prvkem zůstává i vhodný výběr témat, jako 

například Taiwan nebo vývoj hospodářské situace, které lze snadno využít pro získání 

podpory širokých lidových mas. 

85 "Oslavy 50. výročí založení ČLR ... (l}(f)c 1 !11f'eAl(Jl.fUI~JJ)(.Ji: /1.-1 ).'ij{f: .. ·)" Xinhua: 30.9.1999:73-75. 
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2.8. Rok 2004: "Vše nejlepší, velká vlasti" (:fRA&f$, -m:::ka<JW.!E) 

Další úvodník z deníku Renmin Ribao z roku 2004, byl uveřejněný dne 1.10.2004 u 

příležitosti 55.výročí založení Čínské lidové republiky. Jde opět o slavnostní proslov. Zabývá 

se zejména úspěchy, kterých Čínská lidová republika pod vedením Komunistické strany Číny 

dosáhla, a úkoly, které si stanovila do budoucnosti. 

Už nadpis textu, který jsem podrobil analýze, nese jisté prvky jazyka propagandy. 

Výběr slovní zásoby je velmi účelový. Objevuje se superlativ "veliký" (weida de f#;k/E), 

který se stejně jako v předchozích textech pojí se substantivem "rodná země", "vlast" (zuguo 

tli /1/). Doslovný překlad termínu l!ilH zní ,,země předků". Tento výraz proto u čtenářů 

evokuje spíše Čínu před opiovými válkami, která územně zahrnovala Taiwan, Hongkong i 

Makao. Navíc je tím zdúraznčna historie a tradice, na kterou jsou všichni obyvatelé Číny hrdí. 

Čínské propagandě se proto obsah tohoto výrazu hodí, neboť souvisí s pohledem vlády na 

taiwanskou otázku a zároveň ve čtenáři či posluchači budí pocity národní hrdosti a lásky k 

vlasti. A vlastenectví je jednou z těch sil, které dokážou pohnout lidovými masami. 

Ve svém vyznční se tento titulek nejvíce blíží k nadpisu úvodníku z roku 1992, který 

také postrádal jinak obvyklou heslovitost. Tento titulek je oproti agitačním heslům velmi 

emotivní. Díky použité personifikaci vyznívá jako básnický obrat, dodává článku slavnostní 

charakter. 

V úvodním odstavci, ve kterém se autor obrací na čtenáře, se objevuje další 

charakteristický prvek propagandy politiky čínské vlády. Ten se opět týká postoje vlády 

k řešení ,,taiwanské otázky'': 

V tento den, kdy celá zem radostně oslavuje, zasíláme upřímnou zdravici a srdečné blahopřání lidu 

všech národností, krajanům na Taiwanu, v Hongkongu a Makau i všem Číňanům v zahraniční! (za i zhe ge juguo 

huwuJing de ri::ili. women xiang quanguo gew renmin he taiwan tongbao, gang'ao tongbao, haiwai qiaobao zhi 

yi qinqie wenhou he relie ::huhe' {tlit,: 1- 11~ LEl x}.:J}( r!'0l::J -f 'lL ftifJ rtJ -1:0011-1i*)d~~,fu tl ř,'lJ 1WJ !JfiL tl:b~ IWJJID 

, )Lif. 11Hfl:JJ\U,:í;~Uo-Y~ ~JJI'"Jfi;~,fi!}I,\X!W/.1~~! )s
6 

Čínská propaganda se tedy hned v úvodním oslovení obrací na "krajany na Taiwanu" (taiwan 

tongbao fitM'/tiJ/JLú). Postoj ('ínské lidové republiky k postavení Taiwanu je jednoznačný. Po 

Sb .. Všechno nejlepší, velká vlasti ({J/.11',\f~;' i lík ((-] m [_jil),, Renmin Ribao: 1.10.2004: 9-11. 
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celou dobu své existence ho považuje za svou provincii. V posledních letech pak čínská vláda 

vyvíjí stále větší snahu o konečné vyřešení tohoto problému. Výraz [ff}!JÉJ je pro čínskou 

propagandu běžným prostředkem, jak dát Taiwanu najevo, že Čínská lidová republika své 

stanovisko ohledně územního uspořádání nehodlá změnit. Dokazuje to i fakt, že jiný 

alternativní termín v souvislosti s taiwanským obyvatelstvem čínská propaganda 

v předchozích analyzovaných textech nepoužila. 

Dostávám se tak k další charakteristice jazyka totalitní moci, kterou lze v souvislosti 

s výrazem fn':~'j;i)Jjfi prokázat. Jde o neustálé opakování jednoho faktu, které postupně 

otupuje individuální myšlení. Bez individuálního myšlení je velmi jednoduché úspěšně 

ovlivňovat a manipulovat se širokými lidovými masami. Adolf Hitler údajně kdysi řekl 

.,Vymysli obrovskou lež. zjednoduš ji a říkej ji neustále dokola. Oni ti uvěří. .. ". Tento výrok 

výstižně popisuje výše uvedenou taktiku, které čínská propaganda v tomto případě využívá. 

Od začátku spojuje taiwanské obyvatelstvo výhradně s výrazem "krajané" (tongbao {ff}/Jfil) a 

v širokém povědomí lidových mas je tak automaticky zakořeněný fakt, že Taiwan je součástí 

Čínské lidové republiky. 

Kromě úvodního oslovení však tentokrát v celém textu nepadne o taiwanské otázce 

ani slovo. Je to zřejmě dúsledek výsledku voleb na Taiwanu, ve kterých nevyhrál pročínský 

kandidát. ale secesionista Chen Shui-bian. Jednání o případném vyřešení této otázky se proto 

vrátila téměř na začátek a to znamená pro čínskou propagandu prohru, kterou se nemůže 

chlubit. 

V následujícím odstavci se autor věnuje založení Čínské lidové republiky. Na základě 

předchozích textú jsem již několikrát ukázal, jak čínská propaganda spojuje období Čínské 

lidové republiky s obdobím prosperity a rozkvětu. I zde autor používá oblíbené spojení "nová 

epocha čínské historie" (zhongguo lishi xinjiyuan rf' f!rl)}j 5!1f!ifcif:): 

Vyhlášením založení Čínské lidové republiky před 55 lety se započala nová epocha historie Číny. Za 

těchto 55 let a zejména v posledních více než 20 letech reforem a otevírání se se čínský lid pod vedením KS 

Číny sjednotil ve svém boji a usilovnou prací přetvořil chudou Čínu v Čínu bohatou, mocnou a vzkvétající. (55 

man qian, ::honghua renmin gongheguo xuangao chengli, kaichuang le zhongguo /ishi xinjiyuan. 55 nian lai 

tebie shi gaige kaijáng ershi duo nian Ia i, zhongguo renmin zai zhongguo gongchangdang lingdaoxia, tuanjie 

fendou, jianku chuanr;ye, ba yiqiong erbai de zhongguo jianshe chengfanrongfuqiang de zhongguo. 5 5 if::llíi 

, rj Iif. A t\:J~flil kl ·,·r í1i r&_,/, JFQrrr •r !Jil JJj 't.rMGJL, 5 5 4=::.1<A#JliJJE:r&~:TfJ))l:_: +~-it:=:~C 9' OOA~ 

{f I I r[J]) ~ /'" ·;~ ~01 \f "' I1H'r1i 0 ~I ' xl~ r1tf QIJ 11ť' :tE-. JJ ·. Íl (!''] rr Qil ~i!J(JJ)G ~~ll'; ~hl!YJ rr 00 o )
87 

87 "Všechno nejlepší, velká vlasti (f)Lfr'r\{~;, ib:A:ffJMI1'J)" Renmin Ribao: 1.10.2004: 13-16. 
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V tomto úryvku je období Čínské lidové republiky dáváno do opozice k chudé Číně, která 

byla přetvořena na ,,Čínu bohatou, mocnou a vzkvétající'' (janrongfuqiang de zhongguo 1f 

}/!?,r;ií!fí'(; 1/ 1)l;/). K popisu nové Číny pak autor hojně využívá superlativů a adjektiv, které 

mají silně pozitivní význam. Jak už jsem se mnohokrát zmínil v předchozích rozborech, je 

právě vysoká frekvence superlativních spojení jednou z důležitých charakteristik jazyka 

totalitní moci. V odstavci proto narazíme na výrazy jako například "vzkvétající rodná zem" 

(xinxin xiangrong de zuguo Jij_');J...'j/tj)/.!/Í{jfffl!}) nebo ,,Šťastná a skvělá budoucnost" (xinfu 

meihao de 11·elai /':'/ú/X/fl!ífJ.~:;k·). Pro označení "nové Číny" autor používá i další oblíbený 

v)Taz jJir/1/k/ (xin zhongguo): 

Za 55 let od založení nové Číny urazil náš stát zářnou cestu. (xin zhongguo chengli 55 nian lai, women 

de guojia ::ouguo /e guanghui de dao/u. ;j;J[ r I 1 lEl i& ,·, 5 5 if: ~(, .ftiíJ ffJ \] *!E:tt T :l'ťJ>j: fi\J:i1:Hlí-" )
88 

Tento výraz byl v předchozích textech stavěn do opozice k výrazu "stará Čína" (jiu zhongguo 

ll/ 1/ 1 /11). Autor však už tuto opozici nevyužívá, zřejmě počítá s tím, že opozice je díky velké 

frekvenci používání v médiích všeobecně známá a čtenáři se proto asociace s "temnou starou 

Čínou"' vybaví automaticky. 

Autor klade velký dúraz na roli Komunistické strany Číny při budování "nové Číny". 

Čtenář se dovídá, že bez komunistické strany by nebyla přeměna Číny možná. Vedení 

komunistické strany je nezbytné, jinak by práce a snaha lidu přišla vniveč: 

Lid si hluboce uvědomuje, že bez KS Číny by nebylo nové Číny, bez vedení KS Číny by nebylo 

modernizace Číny. (renmen shenqic de tihui dao, mei you zhongguo gongchandangjiu mei you xin zhongguo, 

mci you ::hongguo gongchandang de lingdao, ji u mei you zhongguo de xiandaihua. Á iíJI*I;JJli!!.i/f~;ťlj, &1i 

O významu Komunistické strany Číny se autor zmiňuje při každé zmínce o dosažených 

cílech, které jsou vcsmčs velkolepé a nemají v historii obdoby: 

55 let zál"ných a skvělých výsledki'I jasně osvětluje tuto pravdu: KS Číny je správná, socialistický 

systém je správný• a politika reforem a otevírání se je také správná. (55 nian de huihuang yeji zhaoshizhe zhe 

88 ,.Všechno nejlepší, velká vlasti (f7U11\f~;, ilí:ki'lífFI[~)" Renmin Ribao: 1.10.2004:25-26. 
89 ,.Všechno nejlepší, velká vlasti (f7~fl>'if!J;, itJ)\:(!íJftlJlil)" Renmin Ribao: 1.10.2004:26-27. 
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yang yi ge zhenli. zhongguo gongchandang hao, shehui zhuyi zhidu hao, gaige kaifang zhengce hao. 5 5 {]':fl<] 

Čtenář tak nutně musí nabýt dojmu, že bez komunistické strany a bez socialismu by se vývoj 

v Číně zcela zastavil a veškerá modernizace a reformy by vůbec nemohly proběhnout. Jak je 

vidět z obou předchozích ukázek, autor tento názor čtenáři předkládá přímo a otevřeně jako 

jasný fakt. 

Vzhledem k tomu, že se autor snaží zahltit a ohromit čtenáře úspěchy, kterých Čína 

díky komunistické straně dosáhla, je text plný výrazů, které znamenají krok, posun vpřed, 

pokrok: ,.nový krok'' (xin de bufá ,j;}[ i'l~ JJ;·{X; ), "postoupit o nový stupeň" (shang yi ge xin de 

taijie _L- ·1- ;}Jr fl ~íl). ,.historický posun" (lishijincheng [JJ seil.b!'JE). Adjektiva, která tyto 

výrazy určují, jsou vesměs pozitivní. V textu se objevují i v jiných slovních spojeních. 

Propagandou velmi oblíbené adjektivum je "historický" (lis hi de )Jj ;1: $1). Jeho kouzlo 

spočívá v tom, že dokáže probudit v lidu patřičnou národní hrdost, kterou pak většinou 

následuje entusiasmus. Splnění ,,historického úkolu" nebo dosažení "historického výsledku" 

jsou magická slova, která dokáží sjednotit masy. Protože který národ by se ještě pevněji 

nesemknul v boji za lepší budoucnost, když uslyší následující větu: 

Lid si hluboce uvědomuje, že socialistický systém uskutečnil revoluční změnu, která v čínské historii 

nemá obdoby, ... (shenqie de ti/mi dao, shehui zhuyi zhidu shixian le zhongguo lishishang gengu weiyou de da 

biange .. ~~l')JJU!.ff;~}'lj, fl~ l·:'X_;j;I]J\ť'i;JY~TrNEJJJj'i:J:B~·~:fi·(l(]:k3tif', ···)91 

Výraz .,historický" je pro svúj obsah. který posluchači evokuje jedinečnost, jedním z nejlépe 

využitelných výrazú v jazyce totalitní moci. Dalším takovým životabudičem národní hrdosti 

je zmínka o Olympijských hrách v Aténách, na kterých čínští sportovci dosáhli "výborných 

výsledkt"l": 

Sportovci naší země dosáhli na Olympijských hrách v Aténách výborných výsledků. To ohromným 

způsobem posílilo bojového ducha lidu v celé naší zemi. Vytvořily se tak velmi výhodné podmínky pro další 

krok v rozvoji naší tržní společnosti. (woguo tiyujian 'er za i yadian aoyunhuishang qude youyi chengji. zhe yiqie 

doujida de guwu le quanguo renmin de shiqi, wei woguo jingji shehui }in yibufazhan chuanzao le youli de 

90 ,.Všechno nejlepší, velká vlasti (f1Ui,\í!J;, ib ki'i<Jfllil'])" Renmin Ribao: 1.10.2004:31-33. 
91 

.. Všechno nejlepší, velká vlasti ( fJI.fi·,\f!J;, ifj k ff] m [I])" Renmin Ribao: 1.10.2004: 27-28. 
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tiaoJian Jli:JEJ ft: (f{l..t JL{! 'Jil Dit.~~:; Ufx {~JiJUT'I&~ifio ).3:- l:JJfílítR:k:Lih!lz~ T 1c 00 A ~fi\J+"=C, 7J 1Jt00 

ť1iiHI1i Jlt ib &lit Q1j;i;i { ú frJI'ť-J ~fl o )
92 

Jak říká sám autor. i tyto výborné výsledky sportovců dokáží sjednotit národ a pozvednout 

jeho morálku. To je také cíl propagandy. Je třeba, aby byl lid zapálený pro věc, neboť je pak 

výkonnější. Zárovetl. se dá s lidovou masou nabitou entusiasmem lépe manipulovat a 

nasměrovat ji tím ,.správným směrem'·. 

Autor ovšem nczústúvá jen u výčtu úspěchú. Poté, co jako správný agitátor čtenářské 

masy dostatečně nadchnu! a zmobilizoval, přechází k dalším cílům, které pro čínský lid 

vytyčila Komunistická strana Číny: 

Rozvoj budeme vždy považovat za prvořadý úkol stranické vlády, důležitý pro prosperující stát. Je 

třeba. aby budovúní hospodářství nadále zlistalo stěžejní záležitostí, je třeba soustředit se na budování, a celým 

sv)m srdcem pracovat na rozvoji. Je tf"eba ještě více prohlubovat reformy, rozšiřovat otevírání se, soustředit 

veškeré síly, abychom vyřeš i I i nejzúvažnější problémy zasahující do budování hospodářství a reforem jako 

celku. aby celkový výkon ekonomiky, síla státu a životní úroveň lidu postoupila o další stupeň vzhůru. (women 

yao shi::lumg hajá::han ::uo wei dang ::hi::heng xingguo de diyi yaowu, jianchi yi jingji jianshe wei zhongxin, 

juj ing huishen gao jianshe, yixin yiyi moujá::han Women yao jin yi bu shenhua gaige, ku od a kaifang, jizhong 

/i/inagjiejue ha o guanxijingjijianshe he gaige quanju de zhongda wenti, s hi jingji zongliang, zonghe guoli he 

renmin shenghuo ::a i slang yi ge xin taijie Jl(j' J '!.:! /;f;~:g..Jt~J:ZJu2ft: /'.1 fl: .f)Uf)O'( [I] fl\] 2j}-~ *, ~}c;f l2H28Hf:W: 

Postupně stupňuje požadavky na lidové masy a čtenáře doslova burcuje k další akci, aby ho 

nakonec uklidnil tím. že pokud za lidem bude stát vedení Komunistické strany Číny a vést ho 

správným směrem. nemusí panovat obavy o uskutečnění všech daných cílů: 

Sjednoťme se těsně kolem Ústředního výboru KS se soudruhem Hu Jintaoem coby generálním 

tajemníkem, vysoko vyzdvihněme velký prapor důležité ideologie Deng Xiaopingových teorií a závažných 

myšlenek ,.Tří zástupců"( též "Trojího zastoupení"- pozn.překl.), sjednoťme mysl a síly, tvrdě bojujme, buďme 

reformní a inovativní, usilujme o reálné a konkrétní věci a jedna miliarda tři sta milionů lidí svým nadšením, 

potem a námahou aktivně posune dále velký úkol všestranného budování společnosti netrpící nouzí a přemění 

naši velkou vlast v ještě nádhernější. (rang womenjinmi luanjie za i yi Hu Jintao tongzhi wei zongshuji de 

dang::hongyang ::hozmei, gaoju Deng Xiaoping /i/zm he "san ge daibiao" zhongyao sixiang weida qizhi, tongxin 

tongde, jiankufendou, gaige chuangxin, qiuzhen wushi, yi 13 yi renmin de jiqing, hanshui he xinlao, ji} i tuijin 

'lc "Všechno nejlepší, velká vlasti (f7c1tHiJ;, ilí:Jdť-HFJII!)" Renmin Ribao: 1.10.2004:46-49. 

'l' .. Všechno nejlepší, velká vlasti Cf)Lfl',\f!J;, ilí:Jc(!011t[Ji])" Renmin Ribao: 1.10.2004:56-62. 
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quanmianjianshe xiaokang shehui de weida shiye, ba women weida de zuguo jianshe de gangjia meihao. il:ílt 

j(J I~ ','i',: ll:Jih (!: ~)_ irWrlíl w ,, íJ ,tL;'))}::;, I~ lG (J<j ~ť: rtl -*J,~J 1-H' Jttj 21(: X~+ 'li fl!ii1?: ;fU " __: 1-1-\*" .ffi:~ ,\!HIH'tl:::*:tif:~J{ 

. fcíJ{,•II'H~L xlU'i0ř :1 .. c'íl:''i''íL1J;JiJr. :f(ú.t-:t. 1J. 1 3ilAF?;IY0~Jft'tfi, 1t?}Ci'U-f#, 1'7WU!t:itt-i:UIT~ťt 

IJ\!5hH 0 (i<Ji tJ :k 'H\Ik' iťJtiiJi IJ Al'i<J fl! lW tt&i':J fJ..I: 1Jii X.~J o )
94 

Autorovi se tedy daří skončit tam, kde začal. Opět se dostává k nepostradatelnosti podřízení 

se vedení režimu. Čtenáři zřetelně předkládá fakt, že komunistická strana znamená pro 

Čínskou lidovou republiku úspěchy minulé i budoucí. 

V textu se objevují i chengyu, která ovšem mají oproti předchozím textům spíše 

mobilizační význam a odpovídají tak celkovému vyznění tohoto úvodníku: "smělý a 

odhodlaný" (yiqifengjá ,L,("/ ():<{$:.');,,prosperující a vzkvétající" (xinxinfanrong JiJ:JiJ:f6J*J; 

"čas přináší velké změny" (canghai sangtian ňtitJ~fR); "svět je vzhůru nohama" (tianfan 

dijit Jétffjj)!!J fl!); "hledět daleko dopředu''(gaozhan yuanzhu ri!l}/l!li!iflliJ) a "soustředit se na" 

(jujing huishen H~'</jf::)/10. Významově se tedy liší od chengyu v předchozích textech, 

odpovídají však celkovému vyznění textu a zcela plní svůj účel. 

I v tomto textu se objevují typické znaky jazyka totalitní moci. Stejně jako vL TI nebo 

jazyce propagandy KS ČSSR a SSSR autor hojně používá adjektiva se silně pozitivním 

obsahem. Objevuje se i oblíbená opozice staré a nové Číny, z jazykové zásoby se často 

používají podstatná jména a slovesa, která obsahují vyjádření posunu kupředu. Mezi oblíbená 

témata i nadále patří taiwanská otázka a význam vedení lidu komunistickou stranou. 

Celkové vyznění úvodníku je silně mobilizační, autor přímo opěvuje úspěchy a 

burcuje ke splnění dalších cílú. V clmi dobře využívá chengyu i stavby textu, kdy na začátku 

zdůrazní význam strany, pak čtenáře zahrne vytyčenými cíly, aby ho nakonec uklidnil 

závěrem, kde opět připomíná, že za podpory strany, lze dosáhnout všeho. 

9~ .,Všechno nejlepší. velká vlasti ( f7H·~·,H~;, i lí k (1'0 fn I!~)" Remnin Ribao: 1.10.2004: 80-86. 
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2.9. Rok 2006: "Řeč přednesená na recepci u příležitosti oslav 57.výročí 

založení Čínské lidové republiky" (tE.!XtJL 9=t $ Á ~jt~ ~~i!. li +-t.mJ 1:f. 

m~~ _ts<Jiitm) 

Proslov Wen Jiabaa, který přednesl u příležitosti 57. výročí založení Čínské lidové 

republiky, je posledním textem, který jsem si zvolil ve své práci k analýze. Byl přednesen na 

recepci pořádané u tohoto státního svátku dne 30.9.2006. 

Počáteční oslovení v úvodu textu je typické pro slavnostní proslovy. Wen Jiabao se 

obrací na hosty, přátele a soudruhy: 

Vážení hosté, přátelé, soudruzi, (gewei laibin, gewei pengyou, gewei tongzhi ?í-il/:.:10~, 1'1-11/.BJ31:z:, 

X- fí lliJ dl.q 95 

Wen Jiabao se obrací pouze k lidem, kteří jsou fyzicky na recepci přítomní. Ihned po oslovení 

se ovšem dle zásad propagandy hned obrací i k lidovým masám, které jsou z pohledu 

komunistické moci jednou z nejdůležitějších jednotek ve státě. Hned po lidu následuje již 

z předchozích textů známé blahopřání lidu v Hongkongu, Macau a na Taiwanu: 

Zasíláme srdečnou zdravici krajanům v Hongkongu, v Macau, na Taiwanu i v zahraničí! (xiang 

gang 'a o tungbao. taiwan tongbau he haiwai qiaobao, z hi yi qinqie de wenhou! ÍCiJ ml~ IW]Jlí!J,, iJr;!l} IW]Jlí!J,,fU)ílt)'b 

Hned v úvodu tedy znovu potvrzuje a opakuje stanovisko Čínské lidové republiky 

k taiwanské otázce. Použitím výrazu "krajan" (tongbao fH!JffiJ) dává jasně najevo, že Čínská 

lidová republika považuje Taiwan za součást svého území, stejně jako jsou Hongkong a 

Macao. Aby ještě více zdúraznil význam výrazu "krajan", opět používá v opozici k tomuto 

výrazu pojem .. zahraniční Číl1ané"' (hahvai qiaobao l/Jjjlfflf:JffiJ). Díky této opozici je tak 

zamýšlený· význam více než jasný. 

95 ,.Řeč přednesená na recepci u příležitosti oslav 57.výročí založení Čínské lidové republiky (1'±i:Ki5Lrfl$.A~ 
)Ull lEl!&,/ Ir. I LJ,'ij {j.::J{{ f.j ~ Uf<J iJH1Ti)", Xinhua: 30.9.2006: 4. 

%,.Řeč přednesená na recepci u příležitosti ... ( {±JxiJL rj 11~ A [;(;)+,fU 00 J/Y.ir) ", Xinhua: 30.9.2006: 7-8. 
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Po úvodním blahopřání všem obyvatelům Čínské lidové republiky se Wen Jiabao 

věnuje přímo svátku založení republiky. Hned na začátku používá téměř identickou větu jako 

v textu z roku 2004. I obsah následující věty se zdá téměř povinný: 

Před 57 lety se vyhlášením Čínské lidové republiky otevřela nová epocha v historii Číny. Od počátku 

reforem a otevírání se se naší zemi podařilo po třicet let udržet rychlý ekonomický rozvoj, jakož i celkový 

pokrok ve společnosti. Podařilo se nám uskutečnit historický zázrak. (wushiqi nian qian, zhonghua renmin 

gonghc::.;uo xuangao chengli. kaipi le ::hongguo lis hi de xin jiyuan. gaige kaifang yilai, woguo shixian le jin 

sanshi nianiingii chixu kuaisufá::han, shehui quanmianjinbu, chuangzao le tis hi qiji. -fl +-tiflltr, rr $A~ 

V úryvku se opět objevuje velmi oblíbený superlativ "historický" (lis hi de JJj Jt /YJ), a to hned 

dvakrát. Tomuto výrazu jsem se věnoval už v předchozích analýzách. Patří mezi oblíbené 

superlativy, které čínská komunistická propaganda používá. Jeho předností je, že evokuje 

jedinečnost a výjimečnost a u posluchače budí národní hrdost. Ta je u totalitních režimů velmi 

žádaná, neboť skrze národní hrdost lze masy zfanatizovat a ovládat. V ukázce výraz 

.. historický"" ještě více zintenzivil.ujc obsah subjektiv "zázrak" (qiji iffJllt a "nová epocha" 

(xinjiyuan iJifL.! /0). V textu se objevují i další superlativní výrazy, které mají za cíl ohromit a 

ochromit lidové masy: 

Neochvějně kráčíme cestou nesnadného zápasu a aktivizace vlastních sil. Budování modernizace Číny, 

která má přes jednu miliardu obyvatel, je prúkopnická práce, jež nemá v historii obdoby. Je to dlouhodobý a 

obtížný historický úkol. (11·omenjianding bu yide ::ou ::i! i gengsheng, jiankufendou zhi fu. zai shiji yi renkou de 

::hongguojianshe xiandaihua shi qiamvu guren de chuangju, shi changqi er jianju de lishi renwu. ft11'J~!E.:f~fj; 

lili"E IJ )J 'ť'l:. xlU'J (J'f ·l-Lh'tc A I JL1lA I lf'r0rNrHtl)(:.fYH\1t~HíJJC ~·AA<JQIJ~, ~ KJt,JjmJx~~A<JJ)j 

't {I )3- o )9s 

Je mnohem jednodušší získat si lid, pokud mu propaganda vykresluje situaci lépe, než ve 

skutečnosti vypadá. Obyčejný člověk totiž nechce slyšet o neúspěších, ty jsou pro mobilizaci 

lidu kontraproduktivní. Lid chce slyšet o "v historii nevídaných" (qianwu guren de chuangju 

JlÍj X lit~ A ff(J 121} J;'<), a pře lomových výsledcích, kterých svou prací dosáhl, a o velkých 

97 
.. Řeč p!-ednesená na recepci u příležitosti ... ({U}({)I. '!lir: A ~~JUU km JVG V:)'', Xinhua: 30.9.2006: 11-14. 

98 "Řeč přednesená na recepci u příležitosti ... ({IJ)d:R. 1 ld~A.~JU'Ul1J!VGúJ",Xinhua: 30.9.2006:36-38. 
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úkolech, které mu zajistí skvělou budoucnost. Proto se lid nechává takovýmito výrazy 

strhnout. 

V ukázce se objevuje i výraz "nová epocha" (xinjiyuan !l!i!iJ;iG), který propaganda 

v textech z předchozího období také hojně používá. Výraz "nová epocha" původně vychází 

z opozice "stará Čína versus nová Čína". Tato opozice stavěla na černobílém rozdílu Číny 

před a po založení Čínské lidové republiky. Zdá se, že v současné době je už natolik zažitá, že 

propagandě k jejímu využití stačí použít pouze její jednu polovinu, která pak u adresáta 

evokuje celou opozici. 

Wen Jiabao využívá k dodání potřebné razance i syntaxe. Na začátku tří po sobě 

jdoucích odstavcú používá větu se stejnou stavbou, ve které mění pouze větný člen, který 

rozvíjí výraz "cesta" (fu ~:fl). Věta pak získává vlastnosti hesla: 

Neochvějně kráčíme cestou ... (womenjianding bu yi de zou ... z hi !u .J.Jt1r'J 1 1čít>í~lHtl!.:!E · ·· L~~, )99 

Autorovi se pomocí opakování stejného vzorce daří dodat textu ucelenosti a spádu. Posluchač 

si opakovaný výrok snáze zapamatuje, což je z hlediska propagandy velmi důležitý moment. 

Zároveň je proslov v tomto úseku jasně rozdělen na tři části, kdy se každá týká jednoho 

důležitého bodu. Pro posluchače je proslov díky tomu srozumitelnější a lépe si zapamatuje 

jednotlivé body a úkoly, které mu mluvčí předkládá. 

Vedle reforem a otevírání se, které byly tématem číslo jedna i v posledních dvou 

dekádách, se objevuje jedno velice dúležité téma, které se týká přímo Komunistické strany 

Číny. Jde o korupční skandály, které v nedávné době pronikly na veřejnost a které zasáhly do 

nejvyšších míst stranického aparátu. Přestože Wen Jiabao tento problém nerozebírá, i krátká 

zmínka "budeme nadále bojovat proti korupci" (jianchifanfu changlian ll[tjťf &Jtftf/!Jl!li) [30] 

je v)jimečná, neboť se totalitní režim zpravidla snaží své vlastní kritice všemi možnými 

způsoby zabránit, natož aby se v tomto směru přímo angažoval. 

Znovu se projevuje dúraz, který propaganda klade na význam vedení Komunistické 

strany Číny. Jen její vedení je správné, jen strana ví, kam směřovat. Pod jejím vedením se 

čínský lid nemusí bát velkých cílú. Všechny čeká jasná a krásná budoucnost: 

Ať lidé všech národností celé naší země pod vedením Ústředního výboru KS a jeho generálního 

tajemníka soudruha ll u J intaa vysoko vyzdvihnou velký prapor Deng Xiaopingovýeh teorií a závažných 

myšlenek "Tří zástupců", ať svědomitě uvádějí do praxe vědecký pohled na rozvoj, bojujme za všestranné 

99 .,Řeč přednesená na recepci u příležitosti ... ({:Ukf5ť. rr ~~:.A f\)UU 00 ~iL:) '', Xinhua: 30.9.2006: 20, 26, 36. 
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budování společnosti netrpící nouzí, položme základy zcela nové fázi socialismu s čínskou charakteristikou. 

(quanguu ge::u renmin yao ::a i yi Hu Jintao tongzhi wei zongshuji de dangzhongyang lingdao xia, gaoju Deng 

Xiaoping fi!un he .. san ge daihiao" ::hongyao sixiang weida qizhi, renzhen guan che luoshi kexue fazhanguan, 

wei quanmianjianshe xiaokang shehui, kaichuang ::hongguo lese shehui zhuyi shiye xin jumian Jendou. {t ~i). 

li~ A F( ·~ {! L:.U,JJ 'rl'tl ;~/J f, ;J,.L; /J .(2. I~ rL.I'i<J'\'2 '[ 1 'k 001 1;-f i' , ,•,1; _;f~; x[í ;J, '[i f~ 1 i~ ,fu " _c.: 1-f~~" _il(~ .l,!Htl ití:AnMY, 

V této části se objevuje i zmínka o "socialismu s čínskou charakteristikou". Dá se říci, že 

tento pro Čínu specifický termín je také produktem propagandy. Naznačuje, že čínský 

socialismus se liší od toho původního, který v poslední době není ve světě právě úspěšný. Je 

sice pravda, že zde odlišnosti jsou, ale režim v Číně se i nadále chová jako totalitní, což sebou 

nese pro budoucí vývoj překážky. Proto dle mého názoru čínská propaganda využívá termín 

.. socialismus s čínskou charakteristikou", aby lid přesvědčila o stabilitě celého systému, které 

dosáhl díky tomu, že je diametrálně odlišný od ostatních socialistických systémů ve světě. 

Celý text směřuje k jednoduchému výčtu všech nejdůležitějších úkolů, které Čínskou 

lidovou republiku čekají. Pro tento účel Wen Jiabao znovu oslovuje účastníky recepce a pak 

jednoduše jeden po druhém jmenuje všechny důležité cíle, které strana stanovila: 

Budeme kráčet jednou cestou spolu s krajany všech vrstev v Hongkongu a Macau a budeme společně 

chránit a podporovat prosperitu a stabilitu Hongkongu a Macaa. Budeme kráčet jednou cestou spolu s krajany 

všech vrstev na Taiwanu a budeme společně postupovat směrem k velkému cíli mírového sjednocení rodné 

země. Budeme kráčet jednou cestou společně s lidem všech zemí a budeme společně budovat trvalý mír a 

prosperující a harmonický svčt. (H'omenjiangjuxu tong xianggang, aomen guangda tongbao yidao, gongtong 

m:ihu he ::ujin xianggang. aomen defánrong wending womenjiangjuxu guangda taiwan tongbao yidao, 

gongtong tuijin ::uguo tongyi daye. womenjiangjuxu tong geguo renmin yidau, gongtongjianshe chijiu heping, 

gongtong.fúnrong de hexie shijie. Jt ifJ~~ ~lt :ft H ~i{l;, ;~fl J' :A fc:iJ !fu!- -ltL ::!-H•!J ~MJ" ;fU{Jl:ittťft{l;, ;~fl ij(J 

~·~H~tíL. Jl.dl WHIU-:l H!. Jdiié''J H JJíV. -ili, Jl Ht1fl1Hii 11il,tu 'l;·~it -:A~L ftfi'J~t~l*~~ ffiJ~ ~A R';~Jl:! 

V této části se Wen Jiabao opět dotýká taiwanské otázky. V souvislosti s ní se objevuje 

spojení ,.mírové sjednocení vlasti"' (zuguo heping tongyi UlffJ!Oiff!f~). Znovu se tedy 

opakují prostředky, kterých čínská propaganda využívá, pokud se zaměřuje na Taiwan. Klade 

důraz na historickou příslušnost Taiwanu k Číně. Čína je navíc v těchto případech označována 

výše uvedeným výrazem ,.vlast"' (zugzw /ll !Al), který v minulosti označoval územní 

100 "Řeč přednesená na recepci u příležitosti ... (1'tlkf5c 'I Ii~ .A. R:::--UdlJ ITI J&il:) '', Xinhua: 30.9.2006: 49-54. 
101 

.. Řeč přednesená na recepci u příležitosti ... ({Ukf5G 'I' i~ .A. ~\!;;!Ull [:lij JJlGiL:) '', Xinhua: 30.9.2006: 43-48. 
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uspořádání Č'íny před opiovými válkami. V současné době je díky komunistické propagandě 

v Číně chápán jako celek, který vznikne po sjednocení Čínské lidové republiky a Taiwanu. 

Čínské propagandě se tak tímto způsobem daří ovládnout lidové masy a vštípit jim svou 

vlastní představu. Výraz ,.vlast" se objevuje ještě ke konci textu, kdy Wen Jiabao pronáší 

závěrečný přípitek: 

Na prosperitu a bohatství naší vlasti a na štěstí lidu všech národností, (wei weida zuguo de fanrong 

júqiang he ge:::u renmin de xingfú. . )-Ji 1í A fl U li[ fr0 ~~ ·~ ·t,nil\.fU .(trJJtJ\ ~ lí'~ .ft-lil, ... )102 

V tomto případě mu předchází velmi oblíbené adjektivum "veliký" (weida fj;;Jc). Právě tímto 

v)Tazem propaganda zpravidla "vlast" rozvíjí. Dodává jí tím na majestátnosti a u adresáta tak 

\'yYOlává pocit hrdosti a patriotismu. 

Celý proslov, který Wen Jiabao přednesl na recepci, v sobě nese prvky jazyka 

propagandy totalitní moci. Objevují se superlativy, které Victor Klemperer i Petr Fidelius ve 

svých dílech zařadili mezi základní charakteristiky totalitního jazyka. Celý text je vystavěn 

tak, aby postupně gradoval ke zvolání na konci a strhnu! posluchače. Mezi témata již tradičně 

patl'í taiwanská otázka. která nelze při oficiálních proslovech vynechat. Objevuje se i důraz na 

rodnou zem a snaha vyvolat v posluchačích národní hrdost, která je největší hybnou silou 

lidov}ch mas. 

102 "Řeč přednesená na recepci u příležitosti ... ( {U)d5Ur 1/"' A ~JHU ~JJ\GúJ '', Xinhua: 30.9.2006: 57. 
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3. Zhodnocení 

Na základě provedených rozborů textů jsem určil některé typické znaky jazyka 

totalitní moci, které se objevují v jazyce agitátorů Komunistické strany Číny. Některé z nich 

odpovídají charakteristikám, kterými se vyznačuje LTI a jazyk komunistické propagandy 

ČSSR a SSSR a kterými se ve svých analýzách zabývali Victor Klemperer a Petr Fidelius. 

Jiné prvky jazyka propagandy Komunistické strany Číny jsou jedinečné a odrážejí hlavně 

kulturní odlišnosti. 

Největším tématem textů podrobených analýze byla Komunistická strana Číny a její 

úloha. V tomto směru se autoři textů občas dostali i k významu socialismu. V počátcích 

Čínské lidové republiky se kladl velký důraz na úlohu komunistické strany při založení 

republiky. Straně patřil v tomto směru všechen dík, neboť ta jediná se zasloužila o osvobození 

čínského lidu, sjednocení země a založení republiky. Strana byla odpovědná i za budoucnost 

lidu, neboť lid vedla a stanovovala cíle, které měly zem dovést ke světlým zítřkům. Ve 

spojení s počátky Čínské lidové republiky se také v textech objevil první, čistě čínský termín 

,.demokratická diktatura lidu'' respektive "lidovědemokratická diktatura" (renmin minzhu 

zhuanzhenK Á !0 fl! i:' i")Jfr). Autorem nebyl nikdo jiný než "Velký kormidelník" Mao 

Zedong. V tomto případě jsem došel k závěru, že se jedná o změnu významu na opačný, tak i. 

jak ji charakterizoval ve svém díle Petr Fidelius na příkladu termínu "lidová demokracie". Je 

to jeden z prvkú, které totalitní jazyk s oblibou využívá. V tomto případě jde navíc o 

umocnění této charakteristiky, poněvadž je dodáno subjektivum s púvodně silně negativním 

významem - diktatura. V případě použití celého termínu získává pozitivní význam, neboť 

v tomto případě zajišťuje diktatura vládu lidu. 

Glorifikace úlohy komunistické strany se projevuje ve všech analyzovaných textech. 

Projevují se však i historické souvislosti. V první polovině devadesátých let propaganda 

vynakládá velké úsilí, aby lid přesvědčila o tom, že čínský socialismus je jiný než v jiných 

socialistických zemích. Jde o reakci na vývoj v socialistickém táboře ve světě, kdy mnoho 

socialistických režimú na přelomu osmdesátých a devadesátých let dvacátého století padlo. 

V jazyce propagandy je patrná snaha přesvědčit čínský lid o stabilitě systému. Na scénu 

přichází jako velká spása "socialismus s čínskou charakteristikou". Zároveň je patrné, že si 

komunistická strana již uvědomila nezbytnost reforem, bez kterých by neměla Čínská lidová 

republika ve světové konkurenci šanci. Objevuje se tedy i koncept "reforem a otevírání se", 
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který má za cíl srovnat krok se světem. Pro provedení těchto reforem je však zapotřebí 

neochvějné a stoprocentní podpory čínského lidu. V textech je patrná snaha o mobilizaci 

lidových mas. Podle oficiální propagandy pak reformy znamenají přínos pro lid a pouze pro 

lid je strana provádí. 

Ve druhé polovině devadesátých let se objevuje potřeba sjednocení ideologie. Stále se 

klade důraz na jednotu lidových mas, které pak mají za úkol naslouchat komunistické straně a 

plnit vytyčené cíle a úkoly. Lid je tedy stále pojímán jako masa, kterou strana ovládá pomocí 

jednotlivých příkazú, které pak má lid bez otázek vykonat. Tyto funkce se prakticky nemění 

po celou dobu trvání existence Čínské lidové republiky. Přesto se v textu z roku 1997 

objevuje apel na stranické kádry, aby se více snažili naslouchat potřebám lidu. I v tomto 

případě však nejde o radikální změny v daných úlohách lidu a strany. Tento úkol múže být jen 

pokusem strany polepšit si u lidových mas. 

V textech, které pocházejí z přelomu tisíciletí, je patrný vliv ekonomického rozvoje. 

Hospodářství a reformy a otevírání se jsou hlavním bodem propagované politiky 

komunistické strany. Komunistická strana Číny je pak vyzdvihována jako jediná, která dokáže 

všech stanovených cílú dosáhnout. Propaganda klade velký dúraz na význam komunistické 

strany. Strana jediná udává správný směr, stanovuje vhodné cíle a znamená pro Čínskou 
lidovou republiku lepší budoucnost. Bez komunistické strany by nebylo pokroku, prosperity, 

budoucnosti. 

Velmi zajímavým prvkem čínské propagandy je využití opozice "stará Čína versus 

nová Čína" (ji u zhongguo /ll 1/ 1 !li/ X xin zhongguo #Jjrp /lil). Tato opozice nebo alespoň 

narážka na ni je zřejmě jedním z nejoblíbenějších prvků propagandy komunistické strany. 

Objevila se ve všech textech, které jsem ve své práci podrobil rozboru, ať už šlo o úvodník 

jako takový nebo o záznam proslovu představitele vlády. Opozice staví na rozdílu mezi Čínou 
před a po založení Čínské lidové republiky a je na ní patrný černobílý pohled. Slovní spojení 

"stará č:ína"" se v zásadě pojí pouze se silně negativními významy. Označuje Čínu chudou, 

temnou, bez jasné budoucnosti. V počátečním období Čínské lidové republiky je "stará 

Čína"" dávána do vztahu k imperialismu, feudalismu a byrokratickému kapitalismu. Její pojetí 

vyvolávalo ncnúvist lidu. "Nová Čína'' je v textech naopak hodnocena výlučně pozitivně. Je 

zosobněním jasné, krásné a prosperující Číny. Je pokroková a moderní a naopak od "staré 

Číny, která své obyvatelstvo vykořist'ovala, slouží lidu. Pro "novou Čínu" je charakteristické, 

že vznikla díky komunistické straně. V posledních dvou dekádách je pak "nová Čína" díky 

reformám a hospodářskému rozvoji více spojována s prosperitou, rozvojem a bohatstvím. 
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Tato opozice je občas nahrazena opozicí ,,stará epocha" versus "nová epocha" (jiu 

jiyuan ll I fL! ;L; X xinjiyuan i.Jft..i;0:) nebo ,,stará doba" versus "nová doba" (ji u shidai lB B1fť 

Xxin shidai ilillf((). V textu z roku 2004 autor dokonce použil pouze jednu polovinu této 

oblíbené opozice, najdeme zde zmínku jen o "nové epoše" (xinjiyuan §'jjfc7C). Dle mého 

názoru to znamená, že opozice je díky svému frekventovanému použití tak silně zažitá, že pro 

potřeby propagandy lze použít už jen jednu její polovinu. Druhá část se adresátovi 

automaticky podvědomě vybaví. V tomto případě jde tedy o velmi úspěšný prostředek 

propagandy, díky kterému je komunistická strana podvědomě spojována s prosperitou, 

bohatstvím, reformami a světlými zítřky, které obsahuje význam výrazu "nová Čína". 

Velice dúležitým tématem oficiální čínské propagandy je status Taiwanu. Už od 

založení Čínské lidové republiky její vláda zastává neměnný názor, že Taiwan je součástí 

Čínské lidové republiky. V tomto ohledu si komunistický režim stojí vytrvale za svým. 

V prvním desetiletí po založení republiky režim mluvil o osvobození země. Tato rétorika 

vycházela z občanské války, dá se říci, že režim stále s taiwanskou vládou bojoval. Postupně 

se však taktika měnila a od konce sedmdesátých let nahradila myšlenku osvobození ve 

slovníku komunistické propagandy myšlenka sjednocení. Stále se ovšem na Taiwan nahlíží 

jako na nedělitelnou součást Číny. Jako jeden z příkladů lze uvést to, že ve všech 

analyzovaných textech nikde nepadla zmínka o Čínské republice na Taiwanu, ten je vždy a 

bez výjimky označován jako Taiwan. 

V souvislosti s "taiwanskou otázkou'' si čínská propaganda vytvořila velmi specifický 

slovník. který vyjadřuje její postoj. Jedním ze zajímavých výrazú, které hojně využívá, je 

výraz "krajan'' (tonghao hJ/)fi). Ve všech případech, kdy se autoři v textech zmiňovali o 

obyvatelích Taiwanu, použili právě tento termín. Jde zejména o texty počínaje rokem 1979, 

kdy se vláda zaměřila na myšlenku sjednocení země. Výrazem "krajan" propaganda označuje 

obyvatele Hongkongu. Makaa a Taiwanu. Aby se tento význam ještě více zdůraznil, je často 

v textu vytvořena opozice pomocí výrazu "zahraniční Číňané" nebo "Číňané žijící 

v zahraničí". Taiwan je tak automaticky vyloučen z kategorie "zahraničí" a zůstává jediná 

možnost, kam ho zařadit. Tou je samozřejmě Čínská lidová republika. Pokud se navíc dá do 

souvislosti s Hongkongem i Macaem, které jsou v současné době již zpět pod správou Čínské 

lidové republiky, lze zde vystopovat velmi silné prvky jazyka totalitní moci. Je jím 

manipulace s obecným povědomím čínských lidových mas. Propaganda staví často na tom, že 

pokud neustále opakuje jednu věc, stane se po nějaké době všeobecně přijatou pravdou. Toto 

neustálé opakování výrazu "krajan'' u posluchače evokuje obyvatelstvo Hongkongu, Macaa i 
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Taiwanu. Vzhledem k tomu, že Hongkong i Macao náleží k Čínské lidové republice, je více 

než možné, že obyčejný posluchač si automaticky přiřadí k této dvojici i Taiwan. Zde se tedy 

jedná o cílenou manipulaci s názorem lidových mas, což je jedna z typických charakteristik 

jazyka totalitní moci. 

V rétorice týkající se ,,taiwanské otázky" se objevuje ještě jeden velmi zajímavý 

termín, který se týká přímo konceptu velkého sjednocení země. Tímto termínem je "vlast", 

nebo také doslova "země předků'' (zuguo fil /Jil). Projevuje se zde velmi cílený důraz na tradici. 

Čínská propaganda se v tomto směru snaží hrát na city čínskému obyvatelstvu. Úcta 

k předkúm je pro Číúany jednou z nejsilnějších morálních povinností. Jejich vztah k zemi 

předkúje nebývale silný. Výraz I!! Pl v tomto směru zcela plní svůj účel. Evokuje zemi 

předkú a tím zdúrazúuje v čínské kultuře velmi důležitou tradici. Dochází také k dalším 

terminologickým vymezením. Taiwanskými politiky často užívaný termín pro politickou 

rétorikujhmgfa Uj:;/,t je v pevninské Číně používán ve formě t~fa @;!! (Schoenhals, kapitola 

I) apod. 

Vzhledem k tomu, že v současné době politická situace na Taiwanu neskýtá pro vládu 

Čínské lidové republiky naději na brzké sjednocení velké vlasti, lze předpokládat, že 

taiwanská otázka zústane jedním z témat, na které se bude čínská propaganda zaměřovat i 

nadále. 

Dalším tématem, jímž se čínská propaganda zabývá, je rozvoj hospodářství. V textech 

z počátků Čínské lidové republiky se objevují silné tendence k nadhodnocení dosažených 

výsledkú. Vedení komunistické strany se snaží pomocí megalomanských plánů zmobilizovat 

obyvatelstvo. které pod vlivem propagandy věří v jejich úspěšné splnění. V tomto směru se 

opět glorifikuje úloha strany. Propaganda pak lidové masy úspěšně mobilizuje hlavně pomocí 

tvrzení, že pod vedením strany je možné dosáhnout nemožného. V období Velkého skoku je 

tato mobilizace obyvatelstva obzvlášť zřetelná. Lidové masy poslouchají příkazy a zcela 

důvěřují vedení komunistické strany. 

V hodnocení dosažených výsledkú se v textech objevuje nadměrné použití 

statistických údajú. Obsese čísly je také jedním z prvkú jazyka totalitní moci, kterým se ve 

svých rozborech zabýval i Victor Klemperer. Snaha ohromit čísly, je patrná na první pohled. 

Veškerý popis úspěchú spočívá v číslech, která jsou mnohdy nadhodnocená. V období 

reforem a modernizace se propaganda uchyluje k realističtějšímu hodnocení úspěchů. Přesto 

ještě v textu z roku 1979 autor přirovnává koncept "čtyř modernizací" ke stavbě Velké čínské 

zdi. Myšlenka výstavby velkolepých děl je zřejmě pro totalitní mocnosti stále lákavá. Ve 

80 



většině případú je megalomanie jedním ze znakú totalitní moci. Vytvoření velkolepých staveb 

nebo splnění ohromných úkolú se totiž stává manifestem moci. Režim si testuje, zda a nakolik 

je schopen zmobilizovat široké lidové masy. V současné době je Čínská lidová republika 

jednou z největších mocností světa, její hospodářství prochází nevídaným rozvojem. 

Propaganda tedy ekonomických úspěchú využívá dál pro neustálé budování postavení strany. 

Jediným rozdílem od předchozích období je to, že nemusí hospodářské výsledky příliš 

zveličovat. Hospodářský pokrok se odráží i na slovní zásobě, do které se dostávají výrazy 

vyjadřující posun kupředu, vývoj. 

K popisu neuvěřitelných výsledkú zejména národního hospodářství a stanovených cílú 

používá čínská propaganda další typické charakteristiky totalitního jazyka, kterou se zabýval i 

Victor Klemperer ve svých analýzách jazyka nacistické propagandy. Jde o nadměrnou 

frekvenci použití superlativú a výrazú superlativního charakteru. Už ze své podstaty mají 

superlativy vysoký potenciál pro využití propagandou totalitního režimu. Jsou vesměs velmi 

působivé, což je jeden z nezbytných prvkú promluvy agitátora. Proto má propaganda 

všeobecně silné tendence k nadsázce. Mezi nejoblíbenější a nejfrekventovanější superlativy 

v rozebíraných textech patří výrazy "veliký'" (weida de f#;/cfl!) a "historický" (lishi de ffi!i! 

/)]). První superlativ se nejčastěji v textech pojí s velkými cíly a úkoly, které pro čínský lid 

stanovila strana. Velmi často také rozvíjí výraz "vlast", které tím dodává na velkoleposti. 

Výraz ,,historický" patří do typické slovní zásoby jazyka propagandy totalitní moci. Zmiňuje 

je ho i Victor Klemperer, jakožto velmi frekventované adjektivum pojící se s proslovy 

předních vúdcú, úspěchy Německa a dosaženými vítězstvími. Čínská propaganda tento výraz 

nejčastěji spojuje s dosaženými výsledky. Posluchač tak nabývá dojmu, že se dosáhlo vskutku 

jedinečných a výjimečných výslcdkú. Největší frekvence použití superlativú se objevila 

v úvodníku z roku 1959, ve kterém se superlativy objevují hlavně díky bombastickému 

hodnocení hospodářských výsledkú. Komunistický režim v tomto případě očividně využil 

uplynulou první pětiletku pro agitační účely. Veškeré hospodářské výsledky jsou silně 

nadhodnocené. Cílem je ohromit posluchače, omámit lidové masy a dostat je zcela pod svou 

kontrolu. Vzhledem k tomu, že nadhodnocování za účelem ovládnutí lidových mas je velmi 

oblíbeným prostředkem, objevuje se tato charakteristika propagandy s větší či menší 

intenzitou i ve všech dalších textech. Po textech z počátečního období Čínské lidové 

republiky se nejvíce superlativú objevuje v hodnocení úspěchú národního hospodářství na 

přelomu tisíciletí. 
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Pozitivní vyznění textu je mnohdy umocněno použitím vhodného chengyu. 

V analyzovaných textech se často objevují chengyu, která mají buď velmi pozitivní obsah 

nebo naopak popisují ohromné cíle a slouží k ještě větší mobilizaci obyvatelstva. 

Zajímavým prvkem jazyka totalitní moci je mlžení nebo přímo zamlčování skutečnosti. 

V případě čínské propagandy je tato praktika všeobecně známá. Zamlčování se týká událostí, 

které chce režim zcela vymazat z povědomí lidových mas. Je to obranný reflex totalitních 

režimú, které se bojL aby akce nevyvolala další reakci. Základním cílem propagandy je totiž 

zachování a posílení kontroly nad lidovými masami. Jakékoli akce, které se staví proti režimu 

a které by mohly inspirovat ostatní odpúrce, nelze tolerovat ani rozšiřovat. Mohou totiž ukázat, 

že lidové masy nejsou tak jednotné, jak se zdá, a jejich další rozpad by mohl nabrat ještě větší 

spád. Jedním takovým příkladem je masakr na náměstí Tian· anmen v roce 1989. V textech po 

roce 1989 o tomto incidentu, který měl ohromný dopad například na zahraniční politiku 

Čínské lidové republiky, nepadne ani zmínka. Pro režim je v tomto případě lepší, pokud se 

tato událost nedostane do širokého povědomí. Propaganda je v tomto směru velmi důsledná a 

současná generace studentú na Pekingské univerzitě o tomto incidentu neví prakticky zhola 

nic. Mlžení se ovšem neobjevuje jen u politických událostí. Dalším příkladem je hodnocení 

národního hospodářství v textu z roku 1959. I zde se komunistická vláda snaží zakrýt 

skutečnosti týkající se Velkého skoku. V době vydání úvodníku už mezi členy vlády panovaly 

obavy o správný směr vývoje hospodářství. Problémy ovšem režim nemůže veřejně 

prezentovat, proto raději mlží. V tomto případě je hodnocení situace v hospodářství velkolepé, 

masy jsou opíjeny závratnými, byť z našeho pohledu málo věrohodnými, statistikami a lid se 

jako masa žene vstříc dalším velkolepým cílúm, které strana stanovila. Dochází 

k terminologickému vymezení se vúči staré době. Například viceprezident Ústřední stranické 

školy již v srpnu 1965 řekl ve svém projevu ke studentům: "Socialistická společnost nesmí 

b)·t nadále označována již jako 'třídní společnost' (jieji shehui ~fl~lH±~), protože by takto 

nebyla odlišena od staré třídní společnosti, ale musí být nazývána ·společností, ve které 

existují třídy' ()'oujieji shehui ú!SJl-~J;HL0)" (Schoenhals, kapitola 1). 

Nezbytnou zbraní úspěšného agitátora je vhodné použití syntaktických vzorců. 

Ovládnout lidové masy je možné jen tehdy, kdy jim propaganda doslova vštípí své myšlenky 

a ovládne jejich mysl. Je tedy třeba, aby byl proslov co nejjednodušší a skládal se z jasných, 

krátk)·ch a lehce zapamatovatelných úsekú. Výborným příkladem jsou v tomto případě hesla. 

Jsou krátká. výstižná a mají silně mobilizující účinek na posluchače. V analyzovaných textech 

se objevují zejména v posledních dvou dekádách. Vyjadřují cíle, zejména pak žádají větší 

82 



jednotu lidu a větší pracovní úsilí. Dalším oblíbeným prvkem je opakování stejného 

syntaktického vzorce nebo přímo stejné věty na začátku jednotlivých odstavců. Agitátor tak 

textům dodává ucelenější podobu. Pokud pak opakuje větný vzorec v po sobě jdoucích 

souvětích, text získává na dynamice a graduje směrem k výbušnému zakončení. Pro tento účel 

se často na konci textl! objevily věty zvolací, které se jindy používají jen zřídka. Vhodné 

využití syntaxe je tedy dobrou zbraní úspěšného agitátora a jak se ukázalo v analyzovaných 

textech, čínská propaganda ji využít umí. 

Dalším významným rysem jazyka propagandy je stírání rozdílu mezi mluveným a 

psaným jazykem. Všechny texty, které jsem podrobil analýze, byly koncipovány jako proslov 

k lidu. Zde je patrná produktivita čínštiny jako moderního jazyka, který urazil dlouhou cestu 

od jazyka haihua i' I iti proklamovaného Májovým hnutím a jazyka jejich předků wenyan X 

b (Heřmanová, 212). Jazyk úvodníku je strukturován tak, že je velice snadné přednéstjej 

jako projev. Jejich stavba i slovní zásoba jsou jednotné. Proto například mezi texty vůbec 

nevyčnívá záznam proslovu premiéra Wen Jiabaa z roku 2006, kterému jsem se věnoval 

v posledním rozboru. 

Na základě provedených rozborů textů jsem došel k závěru, že čínská komunistická 

propaganda v sobě nese základní charakteristiky jazyka totalitní moci. V textech se objevily 

prvky, které jsou charakteristické i pro jazyk nacistického nebo komunistického režimu 

v Evropě a kterým se ve svých dílech věnovali Victor Klemperer a Petr Fidelius. 

Vzhledem k tomu, že Čína je kulturně odlišná, lze v jazyce propagandy najít i zcela typické 

prvky, které se v jiných jazycích neobjevují. Na textech se odráží i historický vývoj Čínské 

lidové republiky a vývoj ve světě. Díky reformám a otevírání se Čína získává přední 

postavení ve světč. Hlavním tématem postupem času přestala být jednota celosvětového 

socialistického tábora, oblíbené téma v první dekádě existence Čínské lidové republiky, a do 

popředí se dostává hospodářský rozvoj a reformy. Tyto reformy se ovšem týkají z velké části 

pouze hospodářství. Témata, která by se týkala základních práv a svobod, jako je například 

svoboda slova, jsou zatím stále tabu. Režim i v dnešní době klade důraz na lidové masy, ne na 

jednotlivce. Jako totalitní moc totiž potřebuje ovládat a pouze skrze masy je tato kontrola 

možná. 
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5. Přílohy 

1. RenminRibao 1953 

2. RenminRibao 1953 es -

3. RenminRibao 1959 -

4. RenminRibao 1959 es -

5. RenminRibao 1979 

6. RenminRibao 1979 es -

7. RenminRibao 1990 -

8. RenminRibao 1990 es -

9. RenminRibao 1992 -

10. RenminRibao 1992 es -

ll. RenminRibao 1997 -

12. RenminRibao 1997 es -

13. RenminRibao 1999 -

14. RenminRibao 1999 es -

15. RenminRibao 2004 -

16. RenminRibao 2004 es -

17. RenminRibao 2006 -

18. RenminRibao 2006 es 
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6. Poděkování 

Na tomto místě bych chtěl poděkovat zaměstnancům knihovny Orientálního ústavu za pomoc 

při třídení archivních úvodníků čínského denního tisku. Poděkování patří i čínským 

bohemistům a studentům, bez nichž bych se ztrácel ještě více v labyrintech čínských souvětí a 

úsloví. Podobně jako doktoru Sehnalovi, oponentovi této práce, za laskavé upozornění na 

nejkhklavější případy mého neporozumění čínskému originálu. 

Závěrečné, ale o to vřelejší poděkování vyjadřuji docentce Lomové, která stála na počátku 

mého zájmu o Čínu, byla kompasem mého nového začátku po odborné i lidské stránce, 

inspirací pro mnohá témata, včetně tématu této práce. 
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Do boje za vysoké cíle socialistické industrializace 
Oslavy čtvrtého výročí založení Čínské lidové republiky 

Od založení Čínské lidové republiky uplynuly již čtyři roky. Během těchto čtyř let se 
lidu naší země podařilo pod vedením KS Číny a centrální lidové vlády zcela svrhnout krvavou 
vládu imperialismu, feudalismu a byrokratického kapitalismu a přetvořit temnou starou Čínu 
v jasnou, lidově demokratickou novou Čínu. Dělníci se stali vůdčí třídou země, zemědělci 
dosáhli ohromného prospěchu díky pozemkové i jiné hospodářské politice. Inteligence již 
múže svými znalostmi přispívat k budování státu a život lidu již dosáhl všeobecného 
postupného zlepšení. Naše země je již zcela samostatná a jednotná, lid všech národností naší 
země žije společně ve svobodné a rovnoprávné velké rodině. Systém lidové demokracie naší 
země se den za dnem upevňuje, již tento rok se započaly všeobecné volby na základní úrovni. 
Spolu s velkým lidem Sovětského svazu jsme utvořili pevnou alianci, společně s hrdinným 
korejským lidem jsme uštědřili porážku americkému imperialismu a dosáhli jsme tak 
vítězného příměří. V roce 1952 jsme dokončili obnovu hospodářství a roce 1953 jsme 
vstoupili do prvního roku budování plánovaného hospodářství. A proto ve chvíli, kdy 
oslavujeme čtvrté založení Čínské lidové republiky, jakou nenávistí ke staré době a jakou 
vděčností a vřelou láskou k době nové jsou naplněna naše srdce! Před našimi zraky se 
otevírají naděje na budoucí šťastný život, pro jejichž uskutečnění jsme ochotni obětovat 
nemálo strádání a namáhavé práce! 

V předvečer letošního svátku založení státu proběhly dvě události týkající se rozvoje 
národního hospodářství, které vyvolaly vlnu spokojenosti a vzrušení: tou první je zpráva 
zveřejněná Státním statistickým úřadem o stavu obnovy národního hospodářství a vzdělávání 
za rok 1952; druhá událost se týká diskuse Výboru Čínského lidového politického poradního 
shromáždění a Výboru Čínské lidové vlády nad generální linií pro budování hospodářství 
v přechodném období. 

Podle údajú Státního statistického úřadu se v roce 1952 oproti roku 1951 zvýšila 
celková produkce státního prl!myslu o 45%, produkce obilovin se zvedla o 30%, produkce 
bavlny o 24%, množství zboží přepraveného po železnici vyjádřené v tunách se zvedlo o 19%, 
celková hodnota nákupu domácího státního obchodu se zvýšila o 56%, celková hodnota 
prodeje se zvýšila o 62%. Rozsah státní investiční výstavby se také zvětšil, celková suma 
kapitálových investic dosažená šesti ústředními průmyslovými oblastmi se oproti roku 1951 
zvýšila o 210%. Spolu s rozvojem národního hospodářství dochází i k viditelnému rozvoji 
vzdělání a život úředníkú, dělníkú a zemědělcú se také krok za krokem zlepšuje. 

Za rychlý rozvoj našeho hospodářství vděčíme v první řadě systému lidové 
demokracie. všem lidově-demokratickým reformám a upřímné a nezištné pomoci, které se 
naší zemi dostává od Sovětského svazu. Jak potvrzuje realita, to, co v roce 1949 pronesl ve 
své řeči předseda Mao. bylo zcela správné: "Je pouze třeba vytrvat v našem namáhavém boji, 
sjednotit se. zachovat demokratickou diktaturu lidu a sjednocovat kolem sebe internacionální 
přátele, abychom dosáhli na bojišti hospodářství rychlého vítězství." Pro lidově-demokratické 
hospodářství je socialistické hospodářství vúdčí silou. Rychlost rozvoje socialistického 
hospodářství naší země zaručuje rychlost obnovy národního hospodářství. Celková produkce 
velkého prúmyslu ve státním a kolektivním vlastnictví státu a soukromých osob za rok 1952 
představuje 66% celonárodní produkce velkého prúmyslu. Státní a družstevní obchod 
představuje v domácím odbytu zboží individuální ekonomiky neobyčejně velkou složku, ale i 
zemědělské hnutí za vzájemnou pomoc a spolupráci již dosáhlo velkého rozvoje. V roce 1952 
představovaly zemědělské domácnosti, zorganizované hnutím za vzájemnou pomoc a 
spolupráci, ve starých osvobozených oblastech z celkového množství více než 65%; v nových 
osvobozených oblastech je to okolo 25%. Co se urychlení rozvoje týče, mají očividně vůdčí 
úlohu. Samozřejmě, že rychlost obnovy národního hospodářství se přímo opírá o tvůrčí práci 
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úředníků, dělníků a zemědělců celé země, lidová demokracie se rozvíjí díky jejich usilovné 
práci. V roce 1952, po dokončení státem stanoveného plánu, zaměstnanci ve státních 
závodech během kampaně za zvýšení produkce a hospodárnost vytvořili obrovské bohatství, 
což byl pro naši zemi ohromný přínos. 

i5 Když již zpráva Státního statistického úřadu posílila víru lidu celé naší země na frontě 
hospodářství, pak diskuze Výboru Čínského lidového politického poradního shromáždění a 
V}·boru Ústřední lidové vlády o problémech budování hospodářství o to více vysvětlila lidu 
naší země smčr vpřed pro přechodné období. 

Jaká je tedy generální linie naší země pro přechodné období? Na tuto otázku nám 
00 dávají jasnou odpověď hesla, kterých se nám dostalo od Výboru Čínského lidového 

politického poradního shromáždění u příležitosti státního svátku Čínské lidové republiky a 
čtvtiého výročí založení naší země: "V dosti dlouhém časovém období postupně realizovat 
socialistickou industrializaci a provést socialistickou přestavbu zemědělství, řemeslné výroby 
a soukromého podnikání." V heslech je také zmínka o základních úkolech první pětiletky, 

65 která se tento rok započala: "Soustředit hlavní síly na rozvoj těžkého průmyslu, vybudovat 
základy národního průmyslu a modernizace obrany státu; odpovídajícím způsobem vychovat 
kvalifikované pracovníky pro budování, rozvíjet dopravu a spoje, lehký průmysl, zemědělství 
a obchod; po etapách podpořit kolektivizaci zemědělství a řemesel, pokračovat v přestavbě 
soukromého podnikání, správně rozvíjet využití individuálního zemědělství, řemeslné výroby 

70 a soukromého průmyslu; zajistit stabilní růst socialistické složky národního hospodářství, 
zajistit postupné zvyšování úrovně hmotného a kulturního života spolu s rozvojem 
v}Toby.'' Je to velkolepý a nádherný historický úkol. Je jako maják rozjasňující cestu, kterou 
má náš lid před sebou. 

Tento velkolepý a nádherný historický úkol byl již dříve pevně ustanoven ve 
75 společném programu, během uplynulých čtyř let však získal reálným rozvojem života lidu 

naší země proti dřívějšku mnohem konkrétnější rysy. 
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Do boje za ještě velkolepější vítězství druhého desetiletí 

Dnes je den 1 O. výročí založení velké Čínské lidové republiky. Lid všech národností naší 
země společně s námi a našimi přáteli po celém světě radostně slaví tento zářný svátek 
velkého historického významu. 
Přesně před deseti lety veliký vúdce všech národú naší země soudruh Mao Zedong slavnostně 
před celým světem vyhlásil zrod Čínské lidové republiky. Čína tímto vstoupila do nové 
historické epochy. Jedno desetiletí je v historii lidstva jen krátký okamžik, ale za tuto dobu se 
v naší nově vzniklé lidové republice udály velké a převratné změny. Je to desetiletí, kdy 

JO dosáhlo šest set padesát milionú lidí pod moudrým vedením KS Číny a velikého lidového 
vúdce soudruha Mao Zedonga velkolepých úspěchú na frontách socialistické revoluce a 
budování socialismu, desetiletí, kdy v Číně dosáhl velkého vítězství marxismus-leninismus. 
Založením Č'ínské lidové republiky skončilo období temné vlády imperialismu a 
guomindangské reakcionářské kliky. Započala se nová éra, ve které lid naší země drží svůj 

15 osud ve vlastních rukou. Na východě byla proražena imperialistická fronta a síla 
socialistického tábora v čele se Sovětským svazem se výrazně zvětšila. V této chvíli Čína 
vstupuje do nové éry socialistické revoluce a budování socialismu. 
Během prvních tf"í let budování naší země (1950-1952) jsme pokračovali v dúsledném 
dokončování historických úkolů demokratické revoluce, osvobodili jsme celé pevninské 

20 území Číny a dúkladně jsme vymýtili podvratné živly. V rámci celé země jsme uskutečnili 
pozemkovou reformu, provedli jsme obnovu národního hospodářství a zároveň jsme také 
započali velkolepou socialistickou revoluci. Během první pětiletky v letech 1953-1957 jsme 
dokončili socialistickou přeměnu zemědělství, řemeslné výroby, kapitalistického průmyslu a 
obchodu, v roce 1957 navíc proběhlo hnutí za nápravu stylu práce a kampaň proti 

25 pravičákúm. Na druhou stranu jsme uskutečňovali rozsáhlé budování socialismu. V roce 1958 
naše země vstoupila do období druhé pětiletky. Během tohoto jednoho roku byl pod zářným 
svitem generální linie strany uskutečněn historicky bezprecedentní Velký skok vpřed při 
budování národního hospodářství a v celé zemi se uskutečnila zdravá cesta rozvoje 
zakládáním lidových komun. 

]0 A tak, v kratičkém období pouhých deseti let, doznala již tvář společnosti v naší zemi 
ohromné změny. Situace, kdy spolu koexistovaly rúzné ekonomické složky, již byla 
nahrazena jednotnou socialistickou ekonomikou. Socialistická revoluce nejenže dosáhla 
celkového vítězství na poli hospodářství, ale dosáhla i rozhodujícího vítězství na poli 
politickém a ideologickém. Naše země zaznamenala prudký rozvoj jak ekonomiky, tak 

35 kultury. Prvotní základy socialistické industrializace již byly položeny. Naplnění letošního 
hospodářského plánu bude znamenat souhrnné zvýšení prúmyslové a zemědělské produkce 
naší země oproti roku 1949 na 4,3násobek, z toho prúmyslová produkce se zvýšila 10,7krát a 
zemědělská produkce vzrostla 1 ,S krát. Produkce oceli v naší zemi vzrostla z púvodních 58 
tisíc tun v roce 1949 na letošních plánovaných 12 milionů tun, což představuje 74 násobný 

40 rúst. Těžba uhlí vzrostla z 32 milionú tun na 335 milionů tun, tedy 9,3krát. Produkce obilovin 
představovala v roce 1949 216,2 miliardjinů a k letošnímu roku vzrostla na 550 miliardjinů, 
to je 1 ,5 násobný rúst. Produkce bavlny se zvýšila ze 4,45 milionu tun na 23,1 milionů tun, 
což je 4,2 násobný rúst. Počet studentú vysokých škol vzrostl v roce 1958 oproti roku 1949 
4, ?krát a počet studentú středních škol 8,5krát. Základní vzdělání je ve většině okresů již 

45 \' zásadě všeobecně dostupné, počet žáků základních škol se zvýšil 2,5krát. Díky rozkvětu 
hospodářství a kultury se již kulturní i materiální životní úroveň našeho lidu značně pozvedla. 
Lid naší zemč má za sebou deset let nelehkého zápasu, a přestože se naše země stále ještě 
zcela nezbavila přítomnosti chudoby, dosáhli jsme v tomto desetiletí nemalých úspěchů, které 
svědčí o samostatné, silné a vzkvétající socialistické nové Číně, která nejenže si již 

50 vybudovala stabilní postavení ve světě, ale právě postupuje vpřed rychlostí, za kterou 



RenminRibao 1959 CS.doc 

kapitalistické země zústávají daleko pozadu. Imperialismus a všichni reakcionáři svého času 
tisíckrát jedovatě proklínali novou Čínu. Prorokovali a těšili se, že Čína nebude s to se ani 
vzpamatovat z traumat války, ani provést rozsáhlé budování, neustále rozhodně prohlašovali, 
že nová Čína dozajista padne. To všechno splasklo jako mýdlová bublina. Velká revoluce 

i5 čínského lidu a Velký skok vpřed nejen zásadním zpúsobem změnily tvář Číny, ale navíc fakt, 
že k k této velké revoluci a velkému skoku došlo v púvodně polofeudální a polokoloniální 
zemi, která byla hospodářsky i kulturně zaostalá, vyvolalo hluboký a čím dál silnější vliv 
v mnoha staré Číně podobných zemích v Asii, Africe a Latinské Americe. Založení Čínské 
lidové republiky je hned po VŘSR druhou největší historickou událostí v dějinách lidstva, 

60 jejíž hluboký a dalekosáhlý celosvětový význam je s postupem času stále více zřejmý. A to je 
dúvod, proč náš lid slaví desáté výročí založení své republiky naplněn radostí. A je to také 
dúvod, proč se pokrokový lid na celém světě, utlačovaný i mírumilovný, raduje z vítězství a 
dosažených úspčchú čínského lidu. Při tomto desátém výročí založení Čínské lidové 
republiky si s úctou připomeňme památku všech mučedníků, kteří položili život za 

65 samostatnost naší země, za její posílení, prosperitu, pokrok a osvobození. Vznešené ideály, za 
které obětovali své životy, jsou dnes již uskutečněny, nebo se právě uskutečňují. Hrdinské 
činy těchto mučedníků budou navždy vryty hluboko do srdcí našich synů a vnuků. Záslužné 
činy těchto mučedníkú budou žít navěky! 
Při oslavách desátého výročí založení Čínské lidové republiky musíme s nejvyšším obdivem a 

70 z hloubky srdce vyjádřit úctu našemu hrdinně pracujícímu lidu všech národností. Byl to náš 
velký lid, který vlastníma rukama rozdrtil své okovy, svrhnu! reakcionářské vlády 
imperialismu, feudalismu a byrokratického kapitalismu a otevřel cestu pro socialismus. Je to 
náš velký lid, který vlastníma rukama bojuje za svoji milovanou vlast a svůj vlastní život. 
Dnes je naše jednotná fronta, která je vedená dělnickou třídou naší země, opírá se o základnu 

75 aliance dělníkú a rolníkú a zahrnuje všechny národnosti, lidové vrstvy i demokratické strany, 
pevnější a mohutnější než kdykoli dříve. Veliká jednota lidu všech národností naší země je 
těsnější a pevnější než kdykoli dříve. Aktivita a tvúrčí síla, se kterou lid naší země buduje 
socialismus, se doposud nikdy tak neprojevila jako nyní. Před bránou Tian' anmen se dnes u 
příležitosti státního svátku shromáždilo na tři tisíce lidí ze všech koutů naší země. Tito 

80 zástupci nejrúznějších národností a profesí, vzorní zaměstnanci, váleční hrdinové i pokrokoví 
pracovníci jsou vynikajícími zástupci lidu, kteří na všech frontách budují socialismus. 
Zosobňují nebývalou jednotu všech národností našeho lidu, zosobňují velkolepé úspěchy 
našeho lidu a zosobňují naši ohromnou epochu. Náš probuzený a sjednocený lid je 
neporazitelný. Jakákoli síla, ať je to nepřítel třídní nebo přírodní, nemůže v žádném případě 

85 zabránit lidu naší země, aby kráčel mílovými kroky vpřed! 
Při oslavách státního svátku u příležitosti desátého výročí založení naší Čínské lidové 
republiky v našich srdcích myslíme na sovětský lid, našeho velkého spojence, a všechen 
sympatizující lid bratrských zemí a všechny národy, které podporují naši velkou věc. Pomoc 
socialistických sil v čele se Sovětským svazem je významným předpokladem, bez něhož 

• 90 bychom nedosáhli vítězství lidové revoluce a úspěchů při budování naší země. Vítězství naší 
revoluce bylo poměrně rychlé a naše budování úspěšně postupuje, bez této pomoci by to však 
nebylo možné. Neskonale si vážíme solidarity sovětského lidu, solidarity lidu všech 
socialistických zemí a pracujícího lidu všech zemí, solidarity demokratických pokrokových 
sil, komunistických a dělnických stran a solidarity mírumilovného lidu na celém světě. 

95 Dnešních velkolepých oslav desátého výročí založení Čínské lidové republiky se účastní 
stranická a vládní delegace ze Sovětského Svazu v čele se soudruhem Nikitou Sergejevičem 
Chruščovem, stranické a vládní delegace ze všech bratrských států, delegace ze všech 
bratrsk)'ch stran, přútelé z Asie, Afriky, Latinské Ameriky i Austrálie. Symbolizuje to velkou 
solidaritu socialistického tábora, velkou solidaritu celosvětového komunismu, velkou 
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00 solidaritu lidu celého světa. Čínský lid vřele vítá naše vzácné hosty, srdečně děkuje a uctivě je 
zdraví! 
Ten. kdo nám nyní, při oslavách desátého výročí založení naší Čínské lidové republiky, 
dodává mnohonásobnou sebedůvěru, kdo vede lid naší země navzdory větru a vlnobití směle 
kupředu, to je naše slavná. správná a veliká Strana a vůdce všeho lidu naší země soudruh Mao 

05 Zedong. Právě díky vedení KS Číny a našeho kormidelníka soudruha Mao Zedonga je lid naší 
země schopen zdárně překonat všechny strasti na naší cestě vpřed, jdeme od vítězství 
k vítězství. Po více než třicet let svým tvůrčím duchem naší KS a soudruh Mao Zedong 
vytvářeli spojení univerzální pravdy marxismu-leninismu s konkrétní praxí čínské revoluce, 
stanovili pro rúzné etapy revoluce tři generální linie. Jsou to generální linie pro období 

ilO demokratické revoluce, generální linie pro období socialistické revoluce a generální linie pro 
období výstavby socialismu. Fakt velkých vítězství čínské demokratické revoluce a 
socialistické revoluce, naprosto dokazuje, že generální linie strany jsou správné. Generální 
linie, která stanovila budování socialismu s většími, rychlejšími, lepšími a početnějšími 
ekonomickými výsledky, byla stanovena teprve před rokem, přesto velkolepé výsledky 

115 loilského Velkého skoku a projektu lidových komun spolu s výsledky probíhajícího letošního 
Velkého skoku dostatečně potvrzují, že je tato generální linie zcela správná. Právě díky 
správné generální linii jednota lidu naší země den za dnem sílí. Solidarita lidu naší země se 
socialistickým táborem v čele se Sovětským svazem a solidarita s lidem všech zemí světa se 
den za dnem zpevi1uje a rozvíjí. Právě díky této solidaritě, o kterou se opíráme, může lid naší 

120 země znovu a znovu ovládnout bitevní pole, můžeme dále pokračovat v naší revoluci a také 
pokračovat v budování socialismu pomocí skoků. Správná linie strany reprezentovaná 
soudruhem Mao Zedongem se v různých fázích revoluce již opakovaně setkala s odporem 
pravicového i levicového oportunismu, vítězství tří generálních linií však nakonec vždy 
patřila správnému smčru zastoupenému soudruhem Mao Zedongem. Prapor Mao Zedonga je 

l25 praporem jednoty, praporem vítězství. Lid naší země je velmi hrdý na zkušené a pevné vedení 
Ústředního výboru KS. který v čele se soudruhem Mao Zedongem prosazuje myšlenky 
marxismu-leninismu. Úspěchy čínského lidu na revolučním poli i na poli budování jsou také 
úspěchem generální linie KS, úspěchem marxismu-leninismu. 
V době oslav státního svátku Čínské lidové republiky a oslav u příležitosti deseti let budování 

130 našeho státu je situace v zemi i v zahraničí pro náš socialismus velice příznivá. 
V mezinárodním měřítku se sjednocuje a stále více posiluje síla socialistického tábora pod 
vedením Sovětského svazu, hnutí lidu všech zemí v boji za národní nezávislost, demokracii, 
svobodu a světový mít se stále více rozvíjí, východní vítr právě opět o něco zatlačil západním 
vítr. Nedávný ohromný úspěch návštěvy soudruha Chruščova ve Spojených státech a úspěšné 

.35 vypuštění sovětské kosmické rakety směrem k Měsíci jsou toho pádným důkazem. Co se 
domácí situace týče, na velký apel 8. pléna VIII. sjezdu ÚV strany se již změnil ve skutečné 
činy milionových lidových mas, ohromná vlna hnutí proti pravicovému oportunismu, za 
pracovní nasazení a přísné zvyšování výroby s úsporami se vzmohla a neopadá. Můžeme 
s jistotou říci, že se nám podaří s předstihem překročit letošní plán národního hospodářství. 

40 Zcela jistě se nám také podaří dosáhnout cílů Velkého skoku a během letošního roku dokončit 
plán druhé pětiletky s předstihem tří let. 
Lid naší země dosáhl pod vedením velkého vůdce Čínské lidové republiky soudruha Mao 
Zedonga během posledních deseti let nebývalých úspěchů. Samozřejmě, že dosažené 
výsledky jsou od velkolepých cílú lidu naší země- přetvořit naši zemi ve veliký socialistický 

l45 stát s moderním prúmyslem, zemědělstvím, vědou- ještě o nemalý kus cesty vzdáleny. Jsme 
si také vědomi, že se na cestě, která je před námi, mohou vyskytnout ještě nejrůznější obtíže. 
Náš hrdinný, usilovně pracující lid však nemůže v žádném případě být žádnými překážkami 
zastrašen. Osmé plénum VIII. sjezdu ÚV strany letos současně s nastolením úkolu dokončit 
plán druhé pětiletky s předstihem tří let vyzval celou stranu a lid celé naší země, abychom 
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liu v období zhruba deseti let dohnali a předstihli Velkou Británii ve výrobě stěžejních 
! průmyslových produktú. Nechť lid naší země společným srdcem a společnou myslí uskuteční 

tuto ohromnou výzvu a vybojuje tento boj! 
""Během deseti let dostihnout Velkou Británii", to zcela jistě není snadná věc, ale při 
společném úsilí se múže podařit. Před deseti lety zaostával prúmysl naší země za Velkou 
Británií o téměř sto let. Po ukončení první pětiletky v roce 1957 jsme tento rozdíl dokázali 
stáhnout na asi padesát let. Po Velkém skoku v loňském a letošním roce a po splnění plánu 
národního hospodářství pro tento rok se tento rozdíl ještě více zkrátí. Co se týče produkce uhlí, 
bavlněné příze a bavlny, již se nám podařilo Velkou Británii předstihnout. Ještě v letošním 
roce předstihneme V clkou Británii v produkci surového železa. Fakta potvrzují, že v rychlost, 

i11) s jakou se rozvíjí náš prl'unysl, necháme V elko u Británii a všechny kapitalistické státy daleko 
za sebou. 1 kdyby se prúmyslové výrobě Velké Británie podařilo zcela se vyhnout v příštích 
deseti letech poklesu (což je při kapitalistickém systému, zejména pak v současné Velké 
Británii, věc nad jiné obtížná), a dokonce i za předpokladu, že bude ve Velké Británii narůstat 
prúměrná rychlost produkce jako v poválečných letech prosperity ( 1951 - 1956) (růst v těchto 

i1Í letech byl ve Velké Británii v posledních desetiletích ojedinělý), i tak bude náš průmysl 
schopen Velkou Británii během deseti let (počínaje rokem 1958) nejen dohnat, ale i dostat se 
před ni. Podle prúměrného objemu produkce, kterou Velká Británie vykazovala v letech 
1951-1956, dosáhne objem produkce jejich nejdúležitějších komodit v roce 1967 
následujících hodnot: přes 28 milionú tun oceli, 3,2 milionú tun kyseliny sírové, 2 miliony tun 

·u dusíkatých hnojiv, přes 5 milionú tun papíru. Pokud chce naše země v roce 1967 dosáhnout 
těchto hodnot, pak je třeba vy kázat následující roční nárúst: ocel o ll ,4%, elektrická energie o 
24,2%, cement o 6,2%, kyselina sírová o 16,8%, dusíkatá hnojiva o 7,6%, papír o 12,2%. 
Takováto rychlost rústu je u všech komodit nižší než hodnoty, kterých jsme dosáhli v letech 
1958 a 1959. Navíc i v období první pětiletky (1953- 1957) vykazovaly všechny komodity, 

"j kromě elektrické energie, vyšší rychlost rústu produkce. Na základě těchto výsledkú múžeme 
tedy říci, že jsme schopni během deseti let dosáhnout stejného objemu průmyslové produkce, 
jako má Velká Británie. A dokonce múžeme ještě optimističtěji tvrdit, že k dosažení tohoto 
cíle není ani třeba celých deseti let. Za posledních deset let se nám podařilo učinit nevídané 
zázraky a během nadcházejících deseti let se nám jistě podaří učinit další, ještě větší. Máme 

ll) všechny podmínky, které jsou pro dosažení tohoto velkého cíle nutné: naše socialistické 
hospodái"ství se rozvíjí podle plánovaných proporcí a nikdy se nedostalo do hospodářského 
úpadku nebo krize, dostává se nám nezištné pomoci od socialistických zemí v čele se 
Sovětským svazem, disponujeme bohatými přírodními zdroji, největším zdrojem lidské síly 
na světě a největším světovým domácím trhem. Zvláště důležité je, že máme správné vedení 

i) Ústředního výboru strany v čele se soudruhem Mao Zedongem, máme generální linii, která 
umožil.uje plně mobilizovat aktivitu a tvúrčí sílu 650 milionú pracujících- "budování 
socialismu s většími, rychlejšími, lepšími a početnějšími ekonomickými výsledky" a politiku 
pod heslem ,,kráčet na obou nohách". Proto zcela jistě múžeme během deseti let dohnat 
Velkou Británii! 

lU Sovětský lid hrdinskými kroky míří kupředu a během dvanácti let dožene Spojené státy, lid 
naší země dožene během deseti let V elko u Británii a i ostatní socialistické státy se derou 
kupředu. To vše bude mít bezpochyby rozhodující vliv na osud lidstva. Až tato doba nastane, 
socialistické země co se týče materiální produkce získají převahu nad imperialistickými 
zeměmi a celosvětová situace se radikálně změní. 

li Lid naší země se naplněn radostí ohlíží na zářnou minulost a pln dúvěry hledí vstříc zářivé 
budoucnosti. Vysoko pozdvihněme prapor generální linie strany pro budování socialismu, 
vysoko pozdvihněme prapor vítězství solidarity, odvážně vpřed! Zvolejme silně: Ať žije 
jednota čínského lidu! Ať žije jednota lidí na celém světě! Ať žije Čínská lidová republika! 
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Proslov přednesený na recepci pořádané u příležitosti 30. výročí 
založení Čínské lidové republiky 
Předseda KS Číny a premiér Hua Guofeng 

Soudruzi, přátelé! 

Letošní státní svátek je dnem 30. výročí založení naší vlasti- Čínské lidové republiky. Je 

to také první výročí založení republiky po obratu ohniska práce celé země směrem k budování 

modernizace socialismu. Dnes večer jsme se tu sešli u příležitosti této radostné události, 

abychom srdečně oslavili toto velké výročí, které se týká každého obyvatele Číny. 

10 Dnes večer s námi společně oslavují naši dobří přátelé: ctěný princ Norodom Sihanouk, 

dále dávný spolubojovník soudruha Ho Či Mina, ctěný soudruh Hoang Van Hoan a další 

hosté z různých zemí, velvyslanci sídlící v Číně, přátelé a soudruzi po celém světě, zahraniční 

specialisté, kteří nám v Čínč pomáhají. Zde bych chtěl vyjádřit za čínský národ uctivé a 

srdečně přivítání všech zahraničních hostů a vřelé díky. 

15 Čínský lid, ve starých dobách utlačovaný zároveň imperialismem a feudalismem, vedl 

dlouhý a statečný boj za založení nezávislé a svobodné nové Číny, prošel těžkou a trnitou 

cestou, aby přesně před třiceti lety získal vítězství nové demokratické revoluce a vyhlásil 

založení Čínské lidové republiky. Tím se započala nová epocha v čínské historii, čínský lid 

povstal. 

20 Celých třicet let vedl čínský lid pod vedením KS Číny a podle učení marxismu-leninismu 

a myšlenek Mao Zedonga neúnavný boj za socialistickou revoluci a budování socialismu. 

Dosáhli jsme velkolepých úspěchů. Nastolili jsme již vedoucí postavení socialistického 

vlastnictví ve společnosti celé zemi, vybudovali jsme poměrně ucelený systém průmyslu a 

národního hospodářství, dosáhli jsme rozvoje na poli vědy, kultury a školství, posílili jsme 

25 národní obranu. Ve srovnání se starou společností naše země již prodělala převratné změny. 

Poté, co jsme rozdrtili dvě protirevoluční spiknutí Lin Biaa a Gangu čtyř, dostal se opět 

politický a hospodářský život na cestu zdravého rozvoje. Lid všech národů celé země 

vynakládá veškeré úsilí, s nasazením pracuje a se stonásobným odhodláním se pouští do 

budování nové Velké čínské zdi Čtyř modernizací. Naše věc je spravedlivá, náš směr je 

30 správný, lid celé země je zcela jednotný. Jsem si jist, že překonáme těžkosti, které se objeví 

na cestě před námi, a že úspěšně uskutečníme velkolepý cíl modernizace. 

A nyní, jménem Ústředního výboru KS Číny a Státní rady: 

Blahopřeji dělnické třídě v továrnách a dolech v celé naší zemi, v dopravě, v investiční 

v)stavbě a v ostatních závodech k našemu státnímu svátku! Jste to vy, kdo vede naši zemi, 

35 jste to vy, kdo je předvojem a hlavní silou v uskutečňování Čtyř modernizací. Při současném 

boji za nápravu, reformy, konsolidaci a pozdvižení národního hospodářství na sebe berete 

vskutku záslužný úkol. Blahopřeji vám k vašim stále větším a větším úspěchům, kterých jste 
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v rámci dúkladné, trvalé a rozsáhlé kampaně za zvýšení produkce a hospodárnosti, dosáhli na 

frontách prúmyslového rozvoje, dopravy a investiční výstavby. 

10 Blahopřeji rolníkúm, pastevcúm, lesním zaměstnancúm a rybářúm na rozlehlém venkově, 

na pastvinách, v lesích a rybářských revírech naší země k našemu státnímu svátku! 

Zemědělství je základem národního hospodářství. Poté, co se přesunulo těžiště práce celé naší 

země, týkalo se první usnesení Ústředního výboru strany právě urychleného rozvoje 

zemědělství. Povzbuzeni tímto rozhodnutím jste vyvinuli nezměrné úsilí, díky němuž bylo 

15 v letošním roce dosaženo v zemědělství bohaté sklizně. Blahopřeji vám všem, kteří bojujete 

za rozvoj v oblastech zemědělství, lesnictví, chovatelství, vedlejší výroby a rybářství, ke stále 

větším úspěchúm, kterých jste v rámci rozkvětu budování, bohatství, prosperity a kultivace 

socialistického venkova dosáhli. 

Blahopřeji všem zaměstnancúm v obchodě a službách ve městech i na venkově k našemu 

)0 státnímu svátku! Jste dúležitý postranní voj dělnické třídy. Vaše práce je stejně jako práce 

dělníkú a rolníkú záslužná a vznešená, nepostradatelná v každodenním životě společnosti a 

lidem respektovaná. Blahopřeji vám k čím dál větším úspěchům, kterých jste v oblastech 

upevňování svazku dělnictva a rolnictva, posilování materiální výměny mezi městy a 

venkovem, domovem a zahraničím, podpory výroby a službě lidu dosáhli. 

!5 Blahopřeji funkcionářúm a inteligenci na všech frontách k našemu státnímu svátku! Vy 

jste duševní pracovníci socialismu. Uplatňujete svá nadání pro vědu, techniku a kulturu, 

věnujete se usilovné tvúrčí práci. V projektu čtyř modernizací máte velmi dúležité postavení. 

Blahopřeji našim vědcúm, inženýrúm, agronomúm, lékařúm, pracovníkům v oblasti 

sociálních věd, spisovatelúm, umělcúm a veškerým pracovníkúm v oblasti vědy, vzdělávání a 

bO umění, ke stále větším úspěchúm, kterých ve svém vznešeném povolání, které slouží lidu, 

dosahují. 

Blahopřeji všem vojákúm Lidové osvobozenecké armády k našemu státnímu svátku! Jste 

oddaná armáda synú a bratrú lidu. Statečně bráníte prospěch lidu, jste pro ocelová vlast Velká 

zeď naší vlasti. Blahopřeji vám k úspěchúm, kterých jste v rámci posilování vojenského a 

ó5 politického výcviku, upevňování jednoty armády, politiky a lidu, účasti na budování 

socialismu a jeho ochraně a ve velkém boji za obranu pohraničí naší vlasti dosáhli. 

Blahopřeji všem mladým lidem naší země k našemu státnímu svátku! Jste vycházející 

slunce, budoucnost vlasti. Máte v sobě nadšení, jste částí lidu nejbohatší na tvúrčího a 

dravého ducha. Vkládáme do vás naše naděje. Blahopřeji vám k čím dál větším výsledkům, 

;o kterých dosahujete ve vytrvalém studiu, pilné práci, přebíraní revolučních tradic a zakotvení 

revolučních ideálú, morálky a disciplíny. 

Blahopřeji všem národnostním menšinám naší země k našemu státnímu svátku! Jste 

dúležitými členy naší velké mnohonárodnostní rodiny. Máte zcela jedinečný přínos pro 

budování v rozlehlých pohraničních oblastech naší rodné země. Naše Strana a vláda bude i 

)5 nadále vyvíjet úsilí k zaručení upevnění a posílení socialistických vztahů mezi národnostmi, 
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jejich jednoty, a přátelství, rovnoprávnosti a vzájemné pomoci .. Blahopřeji vám k čím dál 

větším úspčchúm, kterých v oblastech národnostních menšin při rozvoji socialistické politiky, 

ekonomiky a kultury dosahujete. 

Blahopřeji členúm demokratických stran a demokratúm bez stranické příslušnosti, 

blahopřeji lidem z náboženských obci, bývalým podnikatelúm, a všem vlastencúm ke 

státnímu svátku! Blahopřeji naší jednotné revoluční vlastenecké frontě, zahrnující všechny 

socialistické pracuj ícL širokou politickou alianci stoupencú socialismu, patriotismu a 

národního sjednocení, k čím dál většímu uplatnění, které v ochraně sjednocení vlasti, podpoře 

jednoty lidu a boji za modernizaci mají. 

!5 Blahopřeji našim krajanúm na Taiwanu, v Hongkongu, Macau a všem krajanúm 

v zahraničí k našemu státnímu svátku. Je společné přání všeho lidu naší země, včetně lidu 

Taiwanu, aby se Taiwan navrátil vlasti a tím se uskutečnilo její úplné sjednocení. Blahopřeji 

vám k tomu, že jste vy sami tak neocenitelně přispěli k dokončení velkého úkolu sjednocení, 

k rozkvětu, prosperitě a posílení vlasti. 

jQ U příležitosti oslav revoluce a budování naší země ze srdce děkujeme všem národúm za 

projevené sympatie a podporu. Přátelské vztahy naší země s ostatními národy se v dnešní 

době den za dnem rozvíjejí. Stejně jako v minulosti budeme posilovat jednotu národú po 

celém světě a rozvíjet rovnoprávné přátelské vztahy. Budeme nadále bojovat proti rozpínavé 

útočné politice, bojovat na obranu světového míru, podporu osvobození, prosperity a pokroku 

j) všech utlačovaných národů! 

Soudruzi, přátelé! Navrhuji, abychom připili: 

Na třicáté výročí založení Čínské lidové republiky, 

Na jednotu lidu všech národností celé naší země, 

Na jednotu národú celého světa, 

00 Na zdraví našich ctěných hostů, na zdraví diplomatů sídlících v Číně a na zdraví jejich 

manželek, 

Na zdraví všech přítomných soudruhů a přátel! 
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Neochvějně kráčejme vlastní cestou 

Právě v době konání XI. Asijských her ve velkolepém hlavním městě naší vlasti, 
Pekingu, oslavila Č'ínská lidová republika skvělý svátek 41. výročí svého vzniku. Pod heslem 
.,jednota, přátelství, pokrok"" se v hojném počtu shromáždili nejlepší sportovci z asijských 
státú a území, aby prokázali své schopnosti a dodali Státnímu svátku lesku, štěstí a slavnostní 
atmosféry. Přejeme těmto asijským sportovcúm mnoho úspěchů. Přejeme čínskému lidu a 
stejně tak i všem asijským národúm a národům světa, aby naše přátelství den za dnem sílilo a 
neustále se rozvíjelo. 

Od velkých oslav 40. výročí založení státu uběhl pouze jeden kratičký rok, ale naše vlast 
učinila další nové kroky na velké cestě k socialismu a dosáhla nových cílů. Pod správným 
Yedením kolektivu nového ústředního výboru strany soustředěného kolem soudruha Jiang 
Zemina lid celé země jednotně bojuje a uvádí v praxi základní linii strany pro počáteční fázi 

15 socialismu, stabilizace politiky, ekonomiky a společnosti, obnova pořádku, kárná opatření a 
prohlubování reforem přinesla další plody. Budování ekonomiky se dál vyvíjí správným 
směrem. Také výsledky dosažené na poli vzdělání, vědy, kultury, národní obrany, zahraniční 
politiky a i v jiných oblastech jsou povzbudivé. Strana a vláda zároveň přijala účinná opatření, 
která pomohou zajistit čistou vládu, je v těsném kontaktu s lidovými masami, budování 

~O socialistické duchovní kultury získalo nové impulsy. Systém spolupráce více stran pod 
vedením KS Číny a lidových poradních sborů byl dále upevněn, jednota lidu všech národností 
se dále posílila. Přestože je před námi na naší cestě ještě nespočet nepřekonaných a 
nevyřešených potíží a problémú, lid celé země je naplněn dúvěrou, že cíle svého snažení 
dosáhneme. Úspěchú naší zemč na rúzných frontách v uplynulém roce bylo dosaženo při 

15 překonávání přečetných překážek a vzdorování nejrůznějším nátlakům zvenčí. Od poloviny 
loňského roku se situace ve světě rapidně mění, v mezinárodní situaci nastaly závažné změny. 
Naše země se změn nebojí a čelí jim v klidu. Dále se budeme držet stanovené vlastní 
nezávislé cesty uskutečňování mírové zahraniční politiky, vysoko vyvěsíme prapor pěti zásad 
mírového soužití a budeme bojovat proti hegemonii a politice z pozice síly. Co se 

JO zahraničních sankcí týče, za prvé je odmítáme, za druhé se jich nebojíme, za třetí jsme vždy 
zastávali názor, že každá země činí rozhodnutí ve svých záležitostech sama. Státy se musí 
mezi sebou navzájem přizpúsobit, porozumět si a pomáhat si. Během jednoho roku došlo 
k rozvoji přátelských vztahl! s okolními státy, se státy třetího světa i s mnoha dalšími jinými 
státy. Nebyli jsme a ani nemúžeme se dostat do izolace, neboť veškeré státy a národy na světě, 

l5 které zastávají spravedlnost, naši věc mohutně podporují. "Je lepší, když vítr duje a vlny bijí, 
než se nerušeně procházet tichou zahradou". Čínský lid má rozhodnost, má odhodlání, 
sebedúvěru a schopnosti, ví, jak dál vítězně postupovat vpřed po cestě budování socialismu 
s čínskou charakteristikou! Tento rok jsme podstatně posílili vedení ekonomické práce, 
zavedli jsme opatření pro stabilizaci ekonomiky, rozšířili jsme zaměření reforem, nadále 

-10 trváme na kritice buržoazní liberalizace, všemi silami podporujeme ideologickou a politickou 
práci a rozvoj socialistické kultury a ideologie. Překonali jsme období provázené chybnými 
tendencemi ,.cukru a biče", socialistické reformy a otevírání se se začínají ozdravovat, cesta 
socialismu se čím dál více rozšiřuje. 

-15 Je třeba přizpúsobit ideologii marxismu konkrétním podmínkám naší země, jít vlastní 
cestou, budovat socialismus s čínskou charakteristikou. To je závěr, který vyplývá při 
rekapitulaci naší dlouholeté historie. Jak už historie prokázala a i v budoucnu ještě prokáže, 
nese v sobč tento závěr nevyvratitelnou pravdu. 
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I )0 Neochvějně kráčet naší vlastní cestou si žádá, abychom si plně vážili a chránili stabilní 
situaci. Stabilita je nezbytná pro budování, je nezbytná pro reformy a je jí třeba, aby lid mohl 
žít a pracovat v míru a spokojenosti. Pokud má velká země jako Čína k dispozici jednu 
miliardu a sto milionú obyvatel, ale poněkud zaostává co se ekonomického a kulturního 
základu týče, není-li situace stabilizovaná, nelze ničeho dosáhnout. S potěšením jsme zjistili, 

• )5 že situace v naší zemi je v současné době stabilizovaná. To také dokazuje, že masy 
obyvatelstva prohlédly a vidí situaci z globálního hlediska. To je dúkaz, že jsme svou práci 

odvedli dobře. 

Neochvějně kráčet naší vlastní cestou si žádá, abychom ještě výše pozvedli prapor 
60 patriotismu a socialismu. Patriotismus je pro čínský národ velkou duchovní oporou při jeho 

neúnavném sebeposilování. Je to ohromná duchovní síla, mobilizující k provedení 
modernizace naší země. Historie ponížení, boje a vítězství lidu v období sto padesáti let od 
Opiových válek nám říká, že zaostalí budou biti, v uzavření není východisko, pouze 
socialismus múže Čínu zachránit, pouze díky socialismu se Čína rnúže rozvíjet. Budeme i 

65 nadále využívat patriotismu, socialistického myšlení k výchově, podněcování, sjednocování a 
zanícení miliardových lidových mas k boji za uskutečnění ideálu čínského obrození. 

Neochvějně kráčet naší vlastní cestou si žádá, abychom více rozvinuli své sebeobrodné 
síly a urputně bojovného ducha. Naprosto jednoznačně se musíme více otevřít okolnímu světu, 

70 musíme k nám přivést co nejvíce využitelného zahraničního kapitálu, technologií a moderních 
manažerských zkušeností. Ale v žádném případě nesmíme zapomínat, že naším pevným 
bodem jsou naše vlastní síly. Tak je to v revoluci, tak je to také v budování. Je třeba jen být 
nezávislí, rozvinout své sebeobrodné síly, aby se povzbudil duch lidu celé země, aby se 
soustředily ve všech oblastech pozitivní síly, a budeme za všech okolností v nedobytném 

75 území, budeme krok za krokem měnit krásný ideál v živou skutečnost. 

Neochvějnost činú vychází z neochvějnosti myšlení a teorie. Držíme se pevně postojú, 
hledisek a metod marxismu, musíme i nadále pomocí marxismu analyzovat zrněny situace a 
postavení Číny. Je třeba přizpúsobit univerzální pravdy marxismu skutečnému budování 

80 v naší zemi tak, aby celá strana a všechen lid byli schopni vycházet ze stejné ideologie, dál 
pokračovat po cestě socialismu. V současné době je třeba obzvláště pevně se držet studia a 
rozboru marxistické filozofie a teorie vědeckého socialismu. Teorie soudruha Deng 
Xiaopinga, o budování socialismu s čínskou charakteristikou, je skutečnosti věrným, 
poctivým konkrétním použitím myšlenkového postupu marxismu. Je to dúležité rozvinutí 

85 socialistické teorie pro současnou Čínu. Jde o zářný ukazatel k vítězství socialismu v naší 
zemi. Musíme rozvíjet správný styl propojení teorie s praxí, studium a rozbor vědeckého 
socialismu těsněji propojit s dnešní dobou, urychlíme budování socialistické modernizace a 
reformy. Letošní rok je posledním rokem 7. pětiletky. Do konce roku zbývají už jen tři měsíce 
a nás čeká ještě hodně práce, abychom splnili plán národního hospodářství a socialistického 

90 rozvoje pro tento rok. Musíme se plně soustředit a semknout se v našem snažení, abychom 
mohli přivítat první rok 8. pětiletky vynikajícími výsledky. 
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Pohleďme na naši velikou posvátnou zemi plnou vitality 
Řeč přednesená u příležitosti státního svátku 

Zlatý podzimní vítr přináší svěžest, strom naší republiky se tyčí hrdě do výšky a na 
jeho kmeni opčt přibyl další letokruh. 

Naše čtyřicet tři let trvající tažení je zcela výjimečné a ohromné změny posledních 
čtrnácti let nelze rozhodně zapomenout. Zvláště nás naplňuje radostí, že v posledních letech 
lid celé země. všech národností, usměrňován duchem zásadního projevu soudruha Deng 
Xiaopinga při jeho inspekční cestě na jih a duchem plenární schůze politbyra Ústředního 

JO výboru. pod vedením Ústředního výboru strany soustředěného kolem soudruha Jiang Zemina, 
jednotně usiluje o dosažení dalšího stupně v budování národního hospodářství a naše země 
tak vstoupila do další fáze bouřlivého rozvoje při budování modernizace, reforem a otevírání 
se světu. 

Když pohlédneme na naše pole plná naděje, systém zodpovědnosti domácností za 
15 společnou výrobu se dále stabilizoval, 900 milionů rolníků má klidnou mysl a dostatečný 

zápaL zemědělská produkce trvale roste, místní venkovské podniky kypí životem. Když 
stočíme zrak zpět na prosperující města, desetitisíce národních podniků velké a střední 
velikosti právč důsledně zavádí nařízení o transformaci systému podnikového hospodářství, 
boří stará pravidla a vrhají se na nové cesty, mílovými kroky směřují na trh. Také drobní 

10 živnostníci, soukromé podniky a podniky se zahraničním kapitálem se rozvíjejí rychle. Státní 
správa na všech stupních aktivně mění své kompetence, zvyšuje se její efektivita, lépe slouží 
budování ekonomiky. Kroky v otevírání se světu se rapidně zrychlují. Okolnímu světu 
otevřený pás území na pobřeží se otevírá ještě více, oblasti podél hranic, Dlouhé řeky a 
dokonce i vnitrozemské oblasti je začínají prudce dohánět. Nastává tak nový trend 

25 mnohovrstevného otevírání se okolnímu světu. Je urychlováno vytváření nového systému 
socialistické ekonomiky plné vitality a životní síly. 

Dnes naše celá posvátná zem překypuje nadšením. Lhostejno zda na vesnici či ve 
městě. ve vnitrozemí či na pobřeží, všude se hovoří o reformách a o otevírání se, diskutuje se 
o budoucnosti a o rozvoji. Když je vytyčený cíl, pak máme odvahu zkoušet nové a stále se 

30 usilovně snažit, to je trend dneška. Tváří v tvář správnému nastavení reforem a otevírání se 
okolnímu světu je lid celé zemč naplněn inspirujícím a stimulujícím duchem a radostí jsou 
naplněni i Č'íúané žijící v zahraničí. 

Reformy a otevírání se vyžadují osvobození myšlenek a osvobozené myšlení 
podporuje reformy a otevírání se. Teorie soudruha Deng Xiaopinga o budování socialismu 

35 s čínskou charakteristikou je mocnou zbraní osvobozeného myšlení. Projev soudruha Deng 
Xiaopinga při jeho inspekční cestě na jih počátkem letošního roku v marxistickém revolučně 
tvúrčím duchu a na základě vědeckého postoje hledání pravdy skrze fakta autoritativně, 
zevrubně a pronikavě zodpověděl celý komplex teoretických i praktických otázek. Rozptýlil 
omyly v myšlení, které nám bránily nakročit mohutnými kroky vpřed, dále rozvinul a naplnil 

40 teorii budování socialismu s čínskou charakteristikou. Statisíce funkcionářú i prostých lidí 
zodpovědně prostudovalo tento dúležitý projev, čímž došlo v jejich myšlení a poznání 
k velkému rozmachu, je to další osvobození myšlení dalekosáhlého významu po 3. plénu XI. 
Ústředního výboru KS Číny právě se mění v ohromnou materiální sílu, která dále popožene 
reformy a otevírání se. 

45 Reformy a otevírání se jsou tu pro lid, a proto se o lidové masy musí i pevně opírat. 
Lidové masy jsou tvúrcem dějin, jsou pánem naší země. Pokud bychom se od lidových mas 
odloučili, nedokážeme naprosto nic. Základním principem socialismu je prospěch lidu. 
Rozvoj omezovaný zastaralým systémem hospodářské produkce však bránil plnému využití 
socialistického zřízení. Ph provádění ekonomických i jiných reforem je nutno setrvat na 

50 východiscích základních principú socialismu, což je velmi náročný a historický úkol 
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vyžadující pochopení nejširších mas. Pouze za těchto předpokladů a za pomoci soustavné 
podpory a plné angažovanosti je možné dosáhnout úspěchu. Naši vedoucí funkcionáři a kádři 
na všech úrovních si při provádění reforem musí zapsat do hlavy zásadu "celým srdcem a 
myslí sloužit lidu"', musí dodržovat masovou linii, že: "Vše vychází z mas a vše je určeno 

55 masám''. 
Novátorské projekty volají po vynalézavých lidech a novátorské projekty formují 

vynalézavé lidi. Budování socialismu s čínskou charakteristikou je nad jiné velký novátorský 
úkol vyžadující jako jádro revoluční, mladistvou, znalostmi vybavenou a specializovanou 
vrstvu funkcionáh''t. Je potěšující, že jak reformy a otevírání se pokračují, tito skvělí lidé se už 

60 začínají objevovat v hojném počtu. Jak se říká "krajina rodí nadané lidi" a to je naděje, která 
inspiruje lid, naděje vzkvétající a silné země. O tyto novátorské reformní odvážné funkcionáře 
je třeba upřímně a vřele pečovat, aktivně je podporovat, posilovat vedení, podněcovat ještě 
více jejich zápal pro věc reforem a otevírání se. 

Naše pozice vypadá stále lépe, rozvoj je stále rychlejší, o to víc je třeba zachovávat 
65 chladnou hlavu. Musíme mít dobře na paměti: Během celé fáze reforem, otevírání se a 

modernizace je třeba plně uplatňovat základní stranickou linii "jednoho centra a dvou 
základních bodú"', od počátku do konce zachovávat klidnou jednotu v politickém aparátu. 
Vryjme si dobře do paměti: pravicovost může pohřbít socialismus, ale levicovost může také 
pohřbít socialismus. Č'ína se musí mít na pozoru před pravicí, ale hlavně musí zabránit levici. 

70 Dobře si zapamatujme, že je třeba se trvale snažit oběma rukama, jednou rukou se snažit 
budovat materiální kulturu a druhou rukou budovat kulturu duchovní; jednou rukou se snažit 
provádět reformy a otevírání se a druhou rukou se snažit potírat veškeré kriminální aktivity. 
Dobře si pamatujme: musíme usilovat o otevírání se světu, odvážně zavádět a osvojovat si vše 
dobré ze zahraničí, ale současně se bránit všemu zahnívajícímu. V reformách a otevírání se 

75 okolnímu světu je třeba kombinovat revolučního ducha a vědecký přístup, slučovat vzdálené 
ideály s prací praktickými činy. 

Budoucnost je nádherná jako brokát, úkoly před námi jsou nemalé a tato příležitost je 
ncocenitelná. Nadcházející XIV. celostátní sjezd delegátů Čínské komunistické strany načrtne 
základní program obrody Číny pro celá devadesátá léta až do příštího století. Půjde o sjezd 

80 hlubokého a dalekosáhlého významu. 
Vytrváme-li v budování socialismu s čínskou charakteristikou podle teorií soudruha 

Deng Xiaopinga a budeme-li se držet základní stranické linie, pak naše Lidová republika 
zcela jistě bude nadšeně a směle kráčet po cestě reforem a otevírání se našeho mocného státu, 
dosáhne odstranění nouze, bude směřovat k rozvinutosti! 
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Naplněni důvěrou postupujeme kupředu 
Řeč přednesená u příležitosti státního svátku 

Právě se vítězně skončil XV. Celostátní sjezd delegátů KS Číny, který měl epochální 
význam. Ve stejnou dobu jsme oslavili 48. výročí založení Čínské lidové republiky. Celý 
národ oslavuje tyto dvě šťastné události. Lidu celé země zasíláme vřelé blahopřání k tomuto 
svátku. 

V historii rozvoje Lidové republiky je letošní rok rokem velmi významným. Naše vláda 
opět získala suverenitu nad Hongkongem a zároveň proběhl úspěšný XV. sjezd strany. Obě 
tyto události znamenají ohromný úspěch. Pohleďme na obě strany od Dlouhé řeky, na obě 
strany od Velké zdi, celá naše rodná zem je naplněna vitální životní silou. Národní 

5 hospodářství pokračuje v rychlém a zdravém rozvoji, reformy se neustále prohlubují, den za 
dnem se stále více otevíráme, budování socialistické duchovní kultury a budování 
demokratického právního řádu má za sebou další nové kroky. Zprávy o vítězstvích na 
frontách vědy, školství, kultury, zdravotnictví, sportu i dalších odvětví se jen hrnou, 
v budování armády se dále posílilo, výsledky práce zahraniční diplomacie jsou zcela zřejmé. 

O Životní úroveň lidu se stabilně zvyšuje. To vše jsou velmi potěšující skutečnosti. Věříme, že 
se nám díky povzbuzení a nasměrování duchem XV. sjezdu strany podaří otočit další 
nádhernou stránku otevírání se a socialistické modernizace naší země. 

V jaké podobě vstoupí Čína do 21. století, to je veliká věc, kterou společně se zájmem 
5 sledují stamiliony lidí. Komunistická strana Číny neodmítla těžké úkoly doby a naděje lidu a 

na XV. sjezdu strany a I. plenárním zasedání XV. ústředního výboru dokončila veliké dílo 
propojení tradice s pohledem do budoucna. To jest udělala velký strategický tah 
.. Pozvedněme do výše prapor Deng Xiaopingovy teorie, přenesme úkol vybudování 
socialismu s čínskou charakteristickou do 21. století" 1

• Současně bylo zvoleno nové silné 
) kolektivní vedení pro přelom století se soudruhem Jiang Zeminem ve svém čele, jež se těší 

velké přízni lidu. Pod velkým praporem Deng Xiaopingovy teorie, jenž ukazuje cestu, a pod 
pevným vedením vedoucích [soudruhů] z ústředního výboru strany v čele se soudruhem Jiang 
Zeminem celý národ překypuje vzrušením, je naplněn důvěrou v uskutečnění velkolepých 
budovatelských cíll't, dúvěrou v nádhernou cestu vpřed naší velké vlasti. 

Budování socialismu s čínskou charakteristikou je velkým úkolem, na kterém se podílí 
jedna miliarda a dvě stě milionů čínských občanů. Bez vřelé podpory a aktivní angažovanosti 
širokých lidových mas by nebylo možné našeho cíle dosáhnout. Nyní je naším prvořadým 
úkolem. postaveným před nás, studium, propagace a zavádění ducha XV. sjezdu strany. Je 
třeba sjednotit myšlení kádrů i širokých mas na bázi myšlenek XV. sjezdu strany. Je třeba, 
aby se síly lidu všech národností celé země pevně soustředily na plnění všech úkolů 
stanovených na XV. sjezdu. Je třeba ozřejmit lidu, co XV. sjezd znamená pro budoucnost 
Číny a co znamená pro budoucnost prostého lidu. Jakmile se lidové masy dozví pravdu, jdou 
za ni uvědoměle a jednomyslně bojovat. Organizace na všech úrovních a početná členská 
základna musí mít vždy na paměti, že nelze ani na chvíli opustit lidové masy. Je třeba 
přizpůsobit stranickou linii, kurz a politiku lidu. Musíme věřit masám, opírat se o ně a vážit si 
jejich iniciativy. Zároveň je třeba pozorně naslouchat hlasu lidu, zabývat se jeho bolestmi, 

1 To byl titul sjezdové zprávy generálního tajemníka Jiang Zemina. 
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pomoci lidu zbavit se trápení a vyřešit potíže, správně navádět, ochraňovat a nechat přinést 
plody den ode dne rostoucí nadšení mas. 

50 Úkoly, které XV. sjezd strany stanovil, jsou hodné úcty a zároveň jsou velmi náročné. 
Stojíme tvár-í v tvář velké příležitosti a zároveň čelíme nesnázím a výzvám. To po nás žádá, 
abychom nadále rozvíjeli náš styl úporného boje, stáli nohama pevně na zemi a bez obav 
z nesnází pracovali dál urputně se skloněnou hlavou. Musíme na základě hlubokého 
porozumění duchu XV. sjezdu strany jej propojit s realitou, kreativně rozvíjet naši práci a 

55 dúkladně realizovat všechny současné úkoly. Je třeba podporovat skutečné nasazení, věnovat 
pozornost efektivitě práce, nedělat jen povrchní úlitby, nejít na to jen formalisticky. Cíle, 
politiku a úkoly stanovené na XV. sjezdu strany je třeba realizovat v každé oblasti, v každém 
odvčtvL na každičkém pracovišti. 

60 Jak ukazuje historická zkušenost budování a rozvoje nové Číny, jsou budoucnost a osud 
naší země úzce spjaty s komunistickou stranou. Stačí pouze, aby linie, kurz a politika 
yytyčené komunistickou stranou byly správné, a naše země se bude moci úspěšně rozvíjet, 
pak nás čeká prosperita a rozkvět. Jak ukázal XV.sjezd KS, náš prapor je natolik zářivý, naše 
cíle jsou natolik jasně stanovené, naše Strana je natolik silná, že zítřek naší socialistické vlasti 

65 bude nepochybně ještě krásnější. Pozvedněme do výše velkolepý prapor Deng Xiaopingovy 
teorie, ještě těsněji se semkněme kolem ústředního výboru strany v čele se soudruhem Jiang 
Zeminem. Bud'me nezdolní v těžkém boji a kráčejme objevně získávejme nová a nová 
Yítězství v rámci velkého úkolu budování socialismu s čínskou charakteristikou! 
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v 

Oslavy padesátého výročí založení CLR 
Státní rada uspořádala velkolepou slavnostní recepci 
Jiang Zemin, Li Peng, Li Ruihuan, Hu Jintao, Wei Jianxing a Li Lanqing byli přítomni 
projevu Zhu Rongjiho 

Vlastní zpráva z Pekingu 30. 9. 1999. 
Zpráva redaktorů agentury Nová Čína Li Andinga a Han Zhenjuna a redaktora tohoto listu 
Zhao Chuandonga: Státní výbor dnes pořádal v budově Lidového shromáždění slavnostní 
recepci u příležitosti oslav 50. výročí založení ČLR. Státní a straničtí činitelé Jiang Zemin, Li 

JO Peng, Zim Rongji, Li Ruihuan, Hu Jintaoa, Wei Jianxing, Li Lanqing a další se zde radostně 
setkali s více než 5 000 účastníky z domova i z ciziny, aby společně oslavili tento skvělý 
svátek. Banketní sál budovy Lidového shromáždění je dnes večer slavnostně nasvícen a 
vyzdoben a překypuje radostnou atmosférou. Nad předsednickým pódiem visí státní znak, 
obklopují jej trsy rudých vlajek. Velký sál je naplněn čerstvými květinami. Slavnostní a 

15 hřejivý to pohled. 

V šest hodin večer vstoupil za doprovodu radostné uvítací skladby soudruh Jiang 
Zemin společně s dalšími stranickými a státními vedoucími činiteli do banketního sálu. 

Recepce byla zahájena za vznosného zvuku státní hymny. Předseda státní rady 
20 soudruh Zhu Rongji přednesl projev překypující vřelostí. V úvodu poblahopřál u příležitosti 

svátku jménem (J středního výboru strany i jménem Státní rady všemu lidu země tvrdě 
pracujícímu na všech frontách. Zaslal srdečnou zdravici krajanům ze zvláštní administrativní 
zóny Hongkong, krajanům v Macau i na Taiwanu i ostatním krajanům v zahraničí. Vyjádřil 
srdečné poděkování účastníkúm ze všech zemí a všem přátelúm ze zahraničí, kteří nás 

25 podporují, a ktcr)rm leží na srdci národní politika reforem, otevírání se a budování 
modernizace. Zhu Rongji řekl, že založením ČLR před 50 lety se započala nová éra čínské 
historie. Za posledních 50 let pod vedením KS Číny doznala tvář naší země díky jednotnému 
boji a těžké práci lidu všech národností převratných změn. Zejména posledních 20 let 
otevírání se a reforem na základě teorie Deng Xiaopinga a základní linie Strany dosáhlo 

30 budování socialistické modernizace v naší zemi velkolepých úspěchů, jež ohromily celý svět. 
Ekonomická reforma dosáhla rozhodujícího pokroku, národní hospodářství pokračuje 
v rychlém a zdravém rozvoji. Věda a technologie, školství, kultura i ostatní odvětví vzkvétají, 
životní úrovei'llidu viditelně roste. Budování socialistické demokracie a právního systému 
neustále nabírá na síle, velká jednota lidu celé země je postupně stále pevnější. Naše země 

35 trvale uskutečtl.uje nezávislou a svrchovanou mírovou zahraniční politiku, rozhodně brání 
národní suverenitu, územní celistvost a vážnost národa, přestála vážné zkoušky zvratú a 
turbulencí mezinárodního klimatu. Naše země už navázala mezinárodní styky s více než 160 
státy, udržujeme obchodní a kulturní výměnu se všemi zeměmi a regiony. Zhu Rongji 
zdúraznil, že v letošním roce má čínská ekonomika nadále dobré rozvojové tendence. Tváří 

40 v tvář složitým podmínkám na domácí i zahraniční scéně dokázalo vedení strany a Státní rada 
plně odhadnout možné obtíže a včas a dostatečně rezolutně přijmout správná a komplexní 
opatření. Zvětšuje se síla aktivní rozpočtové politiky, zvyšují se investice a stimuluje se 
spotřeba, zrychluje se strukturální přizpůsobování, posilují se technologické inovace, usilovně 
se rozšiřuje export. Tato opatření mají pozitivní vliv na rozvoj národního hospodářství. 

45 Zemědělství se podařilo posílit, letní sklizei'l byla bohatá. Průmysl se stabilně rozvíjí, 
efektivita ekonomiky zřetelně roste. Zvyšuje se tempo růstu rozpočtových příjmú, finanční 
sektor stabilně funguje. Bylo dosaženo pokroku při reformách státních prúmyslových 
podnikli Život lidu se opět zlepšil. 
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50 Zhu Rongji dále řekl, že letos 20. prosince obnoví naše země výkonnou správu nad 
oblastí Macaa. Je to opět další velký a významný krok ve velké věci mírového sjednocení 
vlasti a zároverl. další velkolepá historická událost pro všechen čínský lid. V současné době 
byly započaty veškeré přípravné práce pro předání Macaa a hladké a mírové předání vlády 
v Macau se podaří uskutečnit. Jak potvrdila praxe, krajané v Hongkongu jsou zcela schopni 

55 sami Hongkong spravovat. A praxe také ukáže, že v budoucnosti budou krajané v Macau také 
schopní dobře spravovat budoucí Zvláštní administrativní oblast Macao. Centrální vláda i celá 
vlast budou vždy podporovat jistotu dlouhodobé a stabilní prosperity Hongkongu a Macaa. 
Hongkong a Macao budou moci zajisté za pomoci úsilí všech vrstev svého obyvatelstva 
dosáhnout ještě skvělejšího rozkvětu. 

60 
Zlm Rongji zdúrazniL že vyřešení taiwanské otázky a dokončení sjednocení vlasti je 

vznešené přání a posvátné poslání celého čínského lidu, taiwanské krajany nevyjímaje. Po 
celých 50 let KS Č'íny, čínská vláda a čínský lid vynakládají dlouhodobé neúnavné úsilí, aby 
rezolutně bránili pozici Taiwanu jako součásti území Číny. Jsou podporovány nejrůznější 

65 ekonomické a kulturní výměny a kontakty mezi obyvateli na obou březích taiwanské úžiny. 
V současné době se stavíme proti Lee Teng-huiově "Teorii dvou států", ochraňujeme státní 
suverenitu a územní celistvost, zcela v zájmu základních zájmů čínského lidu. Nedávno 
postihlo taiwanské území silné zemětřesení. Velmi soucítíme s jeho oběťmi a krajanům na 
Taiwanu projevujeme upřímnou soustrast. Zároveň jsme připraveni poskytnout veškerou 

70 potřebnou pomoci. Budeme nadále uplatrl.ovat politiku "Jedna země, dva systémy" a Osm 
bodli předsedy Jiang Zemina k rozvoji vztahů mezi břehy úžiny a urychlení mírového 
sjednocení vlasti. Hluboce věříme, že poté, co byly Hongkong a Macao připojeny ke své 
púvodní velké čínské vlasti, se za podpory společného úsilí všech vrstev čínského lidu v brzké 
době podai·í vyřešit i otázku Taiwanu a uskutečnit tak konečné sjednocení celé Číny. 

75 Za zvuku radostné písně čínští i zahraniční přátelé jeden po druhém pozvedají číše, 
aby společně oslavili 50. výročí založení ČLR, společně přejí Číně ještě větší rozkvět a 

prosperitu. 

80 
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1.10.2004 
lntemetová agentura Nová Čína, Peking 30.9., úvodník elektronického deníku 1.10. 

Vše nejlepší, velká vlasti 
5 (K oslavě 55. výročí založení Čínské lidové republiky) 

Každoroční silný podzimní vítr opět rozeznívá naši posvátnou zem radostí. 
IV. plenární zasedání XVI. Ústředního výboru KS vítězně skončilo a zároveň jsme uvítali 
oslavy 55. výročí zrození Čínské lidové republiky. V tento den, kdy celá zem radostně 

1 O oslavuje, zasíláme upřímnou zdravici a srdečné blahopřání lidu všech národností, krajanům na 
Taiwanu, v Hongkongu a Makau i všem Číňanům v zahraniční! 

Vyhlášením založení Čínské lidové republiky před 55 lety se započala nová éra historie 
Číny. Za těchto 55 let a zejména v posledních více než 20 letech reforem a otevírání se čínský 

15 lid pod vedením KS Č'íny sjednotil ve svém boji a usilovnou prací přetvořil chudou Čínu 
v Čínu bohatou, mocnou a vzkvétající. Výrobní síla společnosti se rychle rozvíjí, celková síla 
státu očividně posiluje, životní podmínky lidu se neustále zlepšují a naše mezinárodní 
postavení se den za dnem zvyšuje. Čínský lid ještě nikdy předtím nezískal takový 
mezinárodní respekt jako dnes díky své vzpřímenému postoji a rostoucímu bohatství. Čínský 

20 lid ještě nikdy předtím nebyl tak smělý a odhodlaný jako dnes, tak naplněn nadšeným duchem 
a důvěrou v budoucnost otevírající se před ním. Tváří v tvář rozkvětu rodné země a její 
št'astné a skvělé budoucnosti čínští synové a dcery plni emocí všichni v duchu volají: Vše 

nejlepší, velká vlasti! 

25 Čas přinesl mnoho změn, svět potkaly převratné události. Za 55 let od založení nové Číny 
urazil náš stát zářnou cestu. Lid si hluboce uvědomuje, že bez KS Číny by nebylo nové Číny, 
bez vedení KS Číny by nebylo modernizace Číny. Lid si hluboce uvědomuje, že socialistický 
systém uskutečnil revoluční změnu, která v čínské historii nemá obdoby, a že socialistický 
systém ve své dokonalosti stále více vykazuje ohromnou vitalitu a převahu. Lid si hluboce 

30 uvědomuje, že reformy a otevírání se jsou cestou k posílení země, a pokud u nich setrváme, 
budeme schopni realizovat socialistickou modernizaci. Padesát pět let zářných a skvělých 
výsledků jasně osvětluje tuto pravdu: KS Číny je správná, socialistický systém je správný a 
politika reforem a otevírání se je také správná. Během 55 let hledání a praxe jsme dospěli 
k tomuto závěru: pokud budeme kombinovat základní principy marxismu s konkrétní situací, 

35 kráčet neochvějně dál po vlastní cestě a budovat socialismus s čínskou charakteristikou, pak 
budeme schopni jít od úspěchu k úspěchu. 

Právě se nacházíme v klíčovém období reformního rozvoje, všechny národy celé země 
jednotně bojují, velkými kroky postupujeme kupředu. Tváři v tvář obtížnému úkolu dosažení 

40 stability v rámci reformního naše Strana komplexně pozoruje celkovou situaci, hledíc daleko 
dopředu stanovila a do praxe uvedla přístup vědeckého rozvoje, včas posiluje a zlepšuje 
regulaci makroekonomiky, úspěšně obstála v těžkých zkouškách v rámci socialistického 
rozvoje čínského hospodářství. Její práce ve všech oblastech vykazuje očividné výsledky: 
Národní hospodářství si udržuje příznivé rozvojové trendy. Školství, věda a technika, kultura, 

45 zdravotnictví, tělovýchova a další společenské oblasti postupují neustále kupředu. V budování 
socialistického demokratického právního řádu, kultury, ideologie a Strany jsme pokročili o 
další krok kupředu. Sportovci naší země dosáhli na Olympijských hrách v Aténách výborných 
výsledků. Toto vše ohromným zpúsobem posílilo bojového ducha lidu v celé naší zemi a 
vytvořilo příhodné podmínky pro další rozvoj ekonomiky a společnosti naší země. 

50 
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Velkolepý plán budování modernizace naší země se právě mění v krásnou skutečnost. Cíle 
první a druhé fáze rozvoje jsme již realizovali, stamiliony čínských obyvatel se zaníceně 
vydaly v rámci budování na cestu k společnosti bez nouze a s neochvějnou důvěrou kráčejí 
ke strategickému cíli třetí fáze. Všestranné vybudování společnosti bez nouze je velmi 

55 dúležitý úkol, který ještě leží před námi, a je to také historické poslání, které nám předkládá 
tato epocha. Rozvoj budeme vždy považovat za prvořadý úkol stranické vlády, důležitý pro 
prosperující stát. Je třeba, aby budování hospodářství nadále zústalo stěžejní záležitostí, je 
třeba soustředit se na budování, celým svým srdcem pracovat na rozvoji. Je třeba ještě více 
prohlubovat reformy, rozšiřovat otevírání se, soustředit veškeré síly, abychom vyřešili 

60 nejzávažnější problémy zasahující do budování hospodářství a reforem jako celku, aby 
celkový výkon ekonomiky, síla státu a životní úroveň lidu postoupila o další stupeň vzhůru. 
Musíme dúkladně uplatnit přístup, že lidé jsou základ, všestranně sladit trvale udržitelný 
rozvoj, ještě uvědoměleji vytrvale prosazovat harmonický rozvoj socialistické materiální, 
politické a duchovní kultury, vytrvale na základě ekonomického a sociálního rozvoje 

65 podporovat všestranný rozvoj lidí, vytrvale podporovat harmonii člověka s přírodou. Musíme 
správně vyřešit vztahy reforem, rozvoje a stability, ponořit se do vykonání práce s masami, 
svědomitě chránit stabilitu společnosti. Musíme trvale udržovat jako témata doby mír a 
rozvoj, a věnovat větší úsilí obraně světového míru a podpoře společného rozvoje. Musíme 
posilovat budování schopností strany vládnout, aby naše strana v historickém procesu 

70 budování socialismu s čínskou charakteristikou trvale tvořila pevné vůdčí jádro, dovést lid 
celé země k uskutečnění posílení státu, národní obrody, harmonické společnosti a štěstí lidu. 

Svět nepatří jen nám, čeká na budoucí generace. Ve stoletém boji naši předchůdci 
navazujíce na sebe prošlapávali cestu vpřed k mocnému státu a bohatému národu. Po staletém 

75 ruchu neseme my, jejich následovníci, velký úkol uskutečnění národní obrody. Lidé již 
spatřili, že socialistická modernizace Číny je jak nádherné rudé slunce vycházející nad 
východním obzorem. Toto slunce je předurčeno vystoupat do velikých výšin. Sjednoťme se 
těsně kolem lJstředního výboru KS se soudruhem Hu Jintaoem coby generálním tajemníkem, 
vysoko vyzdvihněme velký prapor dúležité ideologie Deng Xiaopingových teorií a závažných 

80 myšlenek "Tří zástupcú"(též ,,Trojího zastoupení"- pozn.překl.), sjednoťme mysl a síly, tvrdě 
bojujme, buďme reformní a inovativní, usilujme o reálné a konkrétní věci a jedna miliarda tři 
sta milionú lidí svým nadšením, potem a námahou aktivně posune dále velký úkol 
všestranného budování společnosti netrpící nouzí a přemění naši velkou vlast v ještě 
nádhernější. 
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Internetová agentura Nová Čína, 30.9.2006 

Řeč přednesená na recepci u příležitosti oslav 57.výročí založení 
Čínské lidové republiky (Wen Jiabao 30.9.2006) 

Vážení hosté, pi·átelé. soudruzi, 

Sešli jsme se dnes při radostné události, bouřlivých oslavách 57.výročí založení Čínské 
lidové republiky. 9e~~~!.LQ_s_tředního výboru KS a Státní rady blahopřejí lidu všech 
národností k tomuto svátku! Zasíláme srdečnou zdravici krajanům v Hongkongu a Macau, na 
Taiwanu i v zahraničí! Chceme vyjádřit srdečné poděkování všem přátelům ze všech zemí, 
kteří se recepce účastní, a všem zahraničním přátelům, kteří se zajímají a podporují budování 
modernizace! 

Před 57 lety se vyhlášením Čínské lidové republiky otevřela nová epocha v historii Číny. 
Od počátku reforem a otevírání se naší zemi podařilo po třicet let udržet rychlý ekonomický 
rozvoj, jakož i celkový pokrok ve společnosti. Podařilo se nám uskutečnit historický zázrak. 
Tento hlavní trend je nezvratitelný. Máme výborně základy rozvoje a výhodné podmínky, 

15 praxí prověřenou a správnou domácí a zahraniční politiku, neustále sílící schopnosti různým 
obtížím a rizikům, dobrou tradici důrazu na učení a vynikání ve studiu. Čína, tento ohromný 
parník, bez obav odolá vlnobití, její plavba bude klidná. Máme pevnou důvěru v budoucnost. 

Neochvějně kráčíme cestou vědeckého rozvoje. Už jsme nalezli tuto cestu, totiž chopit se 
příležitosti a urychlit rozvoj, rozvíjet se trvale udržitelně s člověkem jako základem a 

20 všestranným sladěním ekonomiky a společnosti. Tato cesta neovlivní jen současnost, ale i 
budoucí generace a dlouhodobý rozvoj. Pokud půjdeme po této cestě, určitě se nám podaří 
vybudovat z Číny bohatou a mocnou zemi harmonickou modernizovanou socialistickou zemi 
s demokratickou kulturou. 

Neochvějně kráčíme cestou reforem a otevírání se. Naše socialistická společnost je 
25 společností neustálých reforem a pokroku. Všestranně rozvineme reformy hospodářského 

systému, politického systému, kulturního systému a systému řízení společnosti, osvobodíme a 
budeme rozvíjet výrobní sílu, zdokonalíme demokracii a právní řád, budeme nadále bojovat 
proti korupci a vybudujeme čistou vládu, realizujeme spravedlivou společnost a dovedeme 
k dokonalosti socialistický systém. Rozvoj Číny se neobejde bez světa. Musíme trvale 

30 zachovávat základní státní koncepci otevírání se světu, odvážně přijmeme a poučíme se 
z plodů civilizace vytvořených lidskou společností. Reformy a otevírání se prolínají 
s celkovým procesem budování modernizace, mohou jít pouze kupředu, nemohou ustoupit o 
jediný krok zpět. 

Neochvějně kráčíme cestou nesnadného zápasu a aktivizace vlastních sil. Budování 
3 5 modernizace Č'íny, která má přes jednu miliardu obyvatel, je průkopnická práce, jež nemá 

v historii obdoby. Je to dlouhodobý a obtížný historický úkol. Musíme se na to psychicky 
připravit. Musíme dostatečně rozvíjet aktivitu celého lidu, v celé společnosti všemožně 
podporovat poctivou práci a horlivého podnikatelského ducha a s nepolevující snahou 
pracovat na ještě krásnějším životě. 

40 I losté, přátelé, soudruzi! 

v 
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Budeme kráčet jednou cestou spolu s krajany všech vrstev v Hongkongu a Macau a 
budeme společně chránit a podporovat prosperitu a stabilitu Hongkongu a Macaa. 

Budeme kráčet jednou cestou spolu s krajany všech vrstev na Taiwanu a budeme společně 
postupovat směrem k velkému cíli mírového sjednocení vlasti. 

45 Budeme kráčet jednou cestou společně s lidem všech zemí a budeme společně budovat 
trvalý mír a prosperující a harmonický svět. 

Ať lidé všech národností celé naší země pod vedením Ústředního výboru KS a jeho 
generálního tajemníka soudruha Hu Jintaa vysoko vyzdvihnou velký prapor Deng 
Xiaopingových teorií a závažných myšlenek "Tří zástupců" a svědomitě uvádějí do praxe 

50 vědeckého přístup k rozvoji. Bojujme za všestranné budování společnosti netrpící nouzí, 
položme základy zcela nové fázi budování socialismu s čínskou charakteristikou. 

A nyní navrhuji, abychom připili: 

Na státní svátek 57. výročí založení Čínské lidové republiky, 

Na prosperitu a bohatství naší rodné země a na štěstí lidu všech národností, 

55 Na přátelství a spolupráci čínského lidu s národy celého světa, 

Na zdraví zúčastněných hostů, přátel a soudruhů, 

Na zdraví! 
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